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Tue present edition of the plays of Sophocles has been 
compiled from the larger edition of the Plays and Fragments 
published by Prof. Campbell}, with such alterations and addi- 
tions as seemed necessary to adapt the work for use in 
schools. 

The text is almost identical in the two editions, and the 
same marks are used. A departure from MS. authority is 
distinguished by an asterisk, and a word or phrase which, 
though retained from the MSS., is almost certainly corrupt, 
is distinguished by an obelus. 

In the notes, the critical part of the larger edition bearing 
on the text has been omitted. Here and there, it is true, 
various readings have been given, but no attempt is made to 
present a connected account of the text. And little or 
nothing is said about the metres. Whatever light may have 


_ been thrown on Greek music and metre by recent researches 


in Germany, the results have not been such that they can 


1 Sophocles. By Prof. Campbell. Clarendon Press, 1879-81. 
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with any advantage be embodied in an English School 
Edition? 

In the illustration of grammatical constructions the smaller 
edition is sometimes more full than the larger. It is obvious 
that knowledge which may be presumed in an older reader 
can be profitably enough imparted to one who is reading 
Sophocles for the first time, and reading him principally 
with a view to improve his knowledge of Greek. But, in 
order to save space, references are sometimes given to 
grammatical works, especially to Professor Goodwin's 
‘Moods and Tenses.’ In the larger edition the most im- 
portant facts of the language of Sophocles have been 
collected, analysed, and arranged, in an introductory essay: 
in this edition the matter of that essay has been embodied 
in the notes on various passages. This change seemed 
necessary in a work which is intended to facilitate the 
reading of the author without aiming at a general criticism 
of his language. But a use of the indices will enable any 
one who wishes to construct for himself a fair conspectus 
of the leading features in the style of Sophocles. 

It will be observed that in many passages more than one 
rendering is given, and it may perhaps be thought that such 
alternatives are merely a confession of ignorance. But 
although it is true that the writer’s meaning is one and one 


only, it is often scarcely possible to express this, even when 


1 Brambach has published ‘ Die Sophocleischen Sue fiir den 
Schulgebrauch metrisch erklart.’ Leipzig, 1870. 
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perceived, by a single English version, and there are some 
passages in which the grounds of interpretation are so nicely 
balanced, that the charge of ignorance would rather be 
applicable to a dogmatic rendering. Beyond doubt, many 
passages admit grammatically of two interpretations, either 
of which is possible in the context in which the words occur. 
There may be a preference in favour of one or the other, 
_ but to exclude either would mark this preference too strongly. 
Moreover in a work of joint authorship there will necessarily 
be some difference of opinion; and although there are but 
few passages over which the editors have felt themselves to 
differ seriously, this should be noticed as another cause of 
the alternative renderings. 

The lines of the plays are quoted according to the notation - 
of Dindorf, which is now almost universally adopted. The 
numbering of the fragments is that of Nauck, in his ‘ Tragi- 
corum Graecorum Fragmenta.’ 

Though the present edition has been ponmied mainly from 

the larger work, the notes of other scholars have of course 
been consulted. The most useful commentaries in German 
are those of Schneidewin-Nauck, Gustav Wolff, and Weck- 
lein. Of those with Latin notes the most important are 
' the editions by Hermann, Dindorf, and Wunder, to which 
perhaps Linwood’s should be added, though most readers 
' will regret that so able a scholar did not give the world a 
" more elaborate work. The chief English editions have also 
- been consulted. It is needless to enumerate them, and it 
4 would be out of place to criticise them here. 
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Some pains have been taken to make the introductory 
analyses, prefixed to the notes, a real help to the young 
reader in mastering the structure and the leading motives 
of each play. But for further information on these points 
the student is referred to the Introductions in the larger 
edition, 
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NOES. 


INTRODUCTORY ANALYSIS. 


"Ex yap ’Opéorao ricis écoera ’Arpeidao, 
“Onndr’ dv Bhoy te Kal fs ipeiperae atns. 
Od. 1. 40, 41. 


SopHocrss is known to have produced an Oenomaus, an Atreus, and 
a Clytemnestra, but there is no trace of his having followed the legend 
of the house of Pelops beyond the death of Aegisthus. However this 
may have been, it is certain that in the Electra he represents the ven- 
geance of Orestes as the final removal of the troubles which had long 
beset the family of the Atridae. No scruples beforehand, no Erinyes 
afterwards, overshadow the just sacrifice. The sun shines forth, and 
the lurid clouds are buried in the sea. The father is avenged and the 
son triumphs; then all is right and well. Orestes is sped like an 
arrow from the bow of Phoebus. He needs no support, no encourage- 
ment. But Pylades is at his side; and his sister’s resolution is added to 
his own, so as to redouble, if that were possible, the already mortal 
blow. It is through Electra’s feelings that the situation is for the most 
~part interpreted. 

_ Thus the motive of Sophocles here is vely different from that of 
Aeschylus in the corresponding drama, and may appear at first sight to 
be less humane. 

His purpose is to set forth a revelation of Divine justice, in the 
punishment of the guilty, the vindication of the dead, who have been 
wronged, and the restoration of the oppressed. This purpose is main- 
tained by him with perfect simplicity. He so disposes his materials 
as to give the utmost effect to this main object, and the use of the 
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third actor enables him to do so with more minuteness of arrangement 
than belonged to his predecessor’s manner of working. 

The time chosen for the opening of the action is not, as in the 
Choéphoroe, the gloom of evening, but the fresh day-break, which 
Sophocles loved (cp. Ajax, Antigone). ‘The powers of light are in the 
ascendant’ (Jebb). No raven croaks the fatal entrance of Orestes and 
Pylades, but the voice of birds awakened by the rising sun is heard to 
welcome them, as they approach the palace of the Pelopidae. 

Another voice soon thrills to them, that of Electra’s sorrow, to 
which the morning brings no light. But Orestes is too fully possessed 
with his great purpose to risk disclosure now, and he withdraws with 
Pylades to fetch the urn which has been provided for their stratagem, 
while the old attendant retires and watches his opportunity to prepare 
the way for the avengers (ll. 1-85). 

This ma:daywyds is one of those subordinate persons, whom Sophocles 
knew so well how to employ. (Cp. the oixérys in O. T.) The veri- 
similitude of the action is greatly assisted by the introduction of this old 
man, who reconnoitres the ground for Orestes, and disposes the minds of 
those in the palace to receive him without suspicion.» And a further 
point is gained by a device, which makes the two supposed mes- 
sengers (the Paedagogus and Orestes) apparently independent of each 
other. Orestes in his disguise professes to bring the urn from 
Strophius, the friend of Agamemnon. But the bringer of the news, 
who precedes him, purports to have been sent by Phanoteus, who, 
though also a Phocian, is a natural enemy of Strophius, and, as we are 
distinctly told, a noted war-friend of Aegisthus. 

Besides the part which he directly takes in the action, there are other 
ways in which the old servant lends interest to the play. He is the 
connecting link between the older and the younger generation. His 
faithfulness is contrasted with the disloyalty and crimes of others, He 
has been like a parent to Orestes in his exile, and in seeing him Electra 
seems to see her father (11361). 

The stage being left vacant by the exits of Orestes and the Paeda- — 
gogus, Electra enters from the house. She is met by the Chorus, — 
consisting, not of captives, but of loyal Argive women, her peers in — 
blood (@ yevé0Aa -yevvaiwy), who in return for her full affection give all — 
the sympathy in their power, though this is far from reaching to the 
depth of her sorrow. If her lamentations seem to a modern reader to 
be too far prolonged, it does not follow that they failed to command the 
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interest of the ancient spectator. Her insistence on the same note, 
‘like the mournful nightingale,’ her refusal of consolation, her piteous 
pleading for her brother’s return, combine to impress upon us the 
odious and intolerable weariness of her lot, and fill the mind with 
hatred of the guilty ones, and admiration of the lonely woman and her 
constant spirit. She speaks plainly enough of her own miseries, but it 
is clearly felt that the chief burden of her grief is for her father, who is 

_ still dishonoured, still unrevenged. Her crowning trouble is that she is 
forced to witness the insolence of Aegisthus (ll. 86-323). 

The nobleness of her sorrow appears in a scene in which she is con- 
trasted with her sister Chrysothemis, who, like Ismene in the Antigone, 
yields to those in power. The poet has contrived that Chrysothemis, 
and not Electra, shall be the bearer of the offerings sent by Clytemnestra 
to the tomb of Agamemnon in consequence of her dream. Thus instead 
of taking from the unity of the chief character, this necessary incident is 
made to bring it into fuller relief, through the different effects produced 
on the two sisters (ll. 324-471). 

The vision which has troubled the Queen’s rest awakens in the Chorus 
a stronger presage than heretofore of the speedy advent of that Justice 
which must surely overtake the bloody and impure; and they cast a 
backward glance on the death of Myrtilus, which began the long suc- 
cession of calamities for the house of Pelops (ll. 472-515). 

We are next introduced to Clytemnestra, who is designedly less 
majestic here than in the Oresteia, but quite as hateful. The gifts sent 
by her through Chrysothemis have not relieved her mind, and she now 
brings an offering in person. In her altercation with her daughter, she 
is for the moment driven to excuse herself for her crime. . She pleads 

the sacrifice of Iphigeneia. But it is at once retorted that in living 
openly with the murderer of her husband she has disclosed a very differ- 
ent motive for her part in his death (Il. 516-659). 

The Paedagogus now comes forward, appearing to enter from the 
country, and relates the manner of Orestes’ pretended death. His 
speech contains one of the most spirited extant descriptions of a Greek 
chariot-race. Then Clytemnestra, after a passing pang of sorrow in 

which Nature asserts her right, withdraws into the palace (Il. 660-803). 
_ The Chorus exclaim against the failure of that Divine Justice in 
which they had lately trusted, and vainly try to comfort Electra, who 
is at first utterly cast down (ll. 804-870). 
But she takes new courage from despair. In order to exhibit this 
E 2 
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with full dramatic force, the person of Chrysothemis is again employed. 
It is she, the shallower nature, who has seen the curl on the ancient tomb, ~ 
and has leapt to the glad conclusion that Orestes is come. She thus 
sharpens the poignancy of her sister’s misery, and Electra is roused 
to unfold her resolve to kill Aegisthus, calling earnestly on Chrysothernis 
for co-operation. When the latter shrinks, she renounces her, and 
declares that she alone will do the deed, which shall not be left undone. 
The difference between the sisters here reaches the highest point, and 
the Chorus, who are loyal throughout to Agamemnon, lament over thé 
quarrel of his children and the unfilial remissness of some of them, and. 
admire the resolution of Electra (ll. 871-1097). 

Hitherto it is chiefly the stern and gloomy aspect of her spirit that 
has been displayed. But now, in order at once to counterbalance and ~ 
to justify the catastrophe towards which the powers of vengeance are 
swiftly and silently moving, we are allowed to see the height of glad- 
ness, of which this wronged and bruised heart is capable. 

A seeming stranger enters with the urn, which, as already announced 
by the supposed messenger, is said to contain the ashes of Orestes, 
Clytemnestra being still in the palace, he is received by Electra. She 
is overwhelmed with grief and with an irresistible yearning to take the 
burial-urn into her own hands. It is given to her by Pylades, or one 
of the supposed Phocian attendants; and her lament, which must have 
wrung the most indifferent heart, quite vanquishes the stranger, and he 
reveals himself as the living Orestes. The revulsion from sorrow to joy 
in Electra, and her wild outburst, when she has realized the truth, form 
one of the most impressive master-strokes of dramatic poetry. Just as 
the fury of delight is subsiding into rational converse, the Paedagogus 
enters, checks the flow of talk, and, after being welcomed by Electra, 
announces that all is ready for immediate action. He counsels haste, 
before Aegisthus and his body-guard return home (ll. 1098-1371). 

Orestes and Pylades, with their attendants, now enter the palace. 
Electra follows them, having first offered up a prayer to Apollo. But 
she is not to be an actual witness of the bloody deed; for, when the 
Chorus have chanted a brief strain of solemn augury, (rendered more 
solemn through the stage being deserted for-the time,) she comes forth 
again to watch for Aegisthus, having left her brother and their mother 
face to face (Il. 1372-1403). 

Then is heard from within one scream of discovery, one vain summons 
to Aegisthus, one momentary cry for mercy, and lastly the shriek of — 
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pain. On hearing the appeal for pity, Electra shouts, ‘Thou hadst no 
pity for him, nor for his father.’ At the death-shriek, she calls to her 
brother, ‘Give a second stroke, if thou hast power.’ So little does she 
‘pull in resolution,’ or let its ‘hue be overcast’ with thought. 

Orestes enters with his bleeding sword and at the same moment 
Aegisthus is descried. Orestes and Pylades go again within the door- 
way and stand ready (ll. 1404-1441). 

Although Aegisthus appears thus late in the Play, his person is not 
on that account the less important. He is more formidable and less 
contemptible in the Electra than in the Agamemnon and Choéphorce. 
(He is not, however, represented as the chief criminal, nor is his death 
intended to be the crowning horror.) He is represented as having 
taken an equal part with Clytemnestra in the murder of the king, 
and he is no cypher in the house or kingdom, but a tyrannical usurper, 
whose oppressive power is felt at home and abroad. His absence 
is a capital point in favour of the success of Orestes, who glories 
over him fiercely at the last. The threat with which he turns to 
bay, that the evils of the Pelopidae are not ended, is the only hint of 
any possible evil in reserve. Aegisthus is received by Electra with words 
in which the triumph of her soul is cloaked with irony. When he asks 
to see the remains of Orestes, that he may ‘ mourn over akindred corpse,’ 
the dead body of Clytemnestra, covered, is rolled forth. Beside it 
stands the real Orestes. He makes Aegisthus lift the veil, which discloses 
to him Clytemnestra’s death, and his own doom. The Avenger makes 
short work with him, and drives him sternly in towards the place of 
slaughter (ll. 1442-1510). 


Tf Orestes, as the executor of Divine Righteousness, is the chief agent 
in this tragedy, Electra’s is the principal character. Her feeling reflects 
the meaning of the action, as the lightning is often magnified in a cloud. 
Her long-continued endurance of insult and misery, by which her 
determination is only intensified, her sustained passion of desire for 
Orestes’ coming, the spiritual motive. which supports her, viz. the 
feeling of her father’s wounded name, her rebound of triumphant glad- 
ness, when he whom she has mourned reveals himself, all help to clothe 
with human and living embodiment the stern act of inexorable retri- 
bution. When she is left utterly alone, as she believes, and at that 
moment resolves to kill Aegisthus, her ‘undaunted mettle’ flas all the 
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sublimity of self-devotion, because we know that by a timely compromise 
she might have lived in comfort, like Chrysothemis and Iphianassa 
(1. 158). But she could not so far forget her father. Sophocles has 
not chosen to relieve the severity of this image of domestic Justice with 
any relentings of natural remorse. Electra, like Orestes, is unalterably 
possessed with one idea. According to the poet, she is absolutely in 
the right, and it would be unworthy weakness in her to shrink in the 
moment of action. Clytemnestra may feel a transient pang of sorrow 
for the supposed death of her son, and remind us that she is human 
(cp. Lear, 5.3 ‘ Yet Edmund was beloved’). But Electra’s feeling for her 
mother has been utterly alienated and embittered. Not that she, of 
all people in the world, is without affection or incapable of tenderness. 
But here is the tragic consequence of Clytemnestra’s crime. The more 
devotedly Electra loves her father, the more she clings to her brother — 
the more passionately she must hate her mother, even to the cleath. 
Hence arises that which some have thought the unfeeling hardness of 
Electra;—the maicov, «i oOéves, Simdjv. No doubt this is terribly 
unchristian. So is the curse of Oedipus, so is Ajax’ invocation of the 
Furies. Greek poetry does not shrink from what is terrible, when, 
according to Greek feeling, itis appropriate. But let it be remembered 
that Electra’s hatred springs from the same root with her love:—the 
sacredness of the domestic hearth. She is certainly a different sort of 
heroine from Antigone. She is past the flower of her age; she has 
no lover; she does more than defy authority, for, though her hand 
remains unspotted, her heart is set on blood. Yet through all this, and 
because this is so, we see unmistakably the deep truth of her woman's 
nature, the young freshness of home-feeling remaining through the 
desolate years, and bursting forth uncontrollably when she clasps her 
brother (ll. 1232 foll.). 

To the spectators, to Orestes and the old servant, the catastrophe 
is known from the beginning. The secret counsel of Apollo has been 
revealed to them,—how that in Phocis, near his own Delphi, the god 
has kept Orestes as in his quiver. But on Clytemnestra and Aegisthus 
the end falls with fearful suddenness, just as they are exulting in an 
imaginary triumph, which sets their guilt in the strongest light. And 
on Electra the sun bursts no less suddenly from the dark cloud, just 
when her night appeared the deepest. The intrigue, which makes this 
possiblegand which, like Clytemnestra’s dream, belonged to an earlier 
version of the story, is deprived by Sophocles of all appearance of 
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artificiality, and made conducive to the main effect, through the reason 
for it in the necessity of the situation and also in the will of Phoebus. 
Thus only could one man hope to vanquish many, and thus had the 
oracle commanded, that the right should triumph, not by force of arms 
but keenness of mind (cp. Aesch. Prom. 212). The righteous guile 
obtains a further sanction from the imagined intervention of Hermes, 
who clouds it from detection to the very end (Il. 1395-7). , 

The function of the Chorus is more than usually subordinated to the 
dialogue. The Antigone has 5 choral odes, including the parodos, 
occupying 249 lines; the Electra has no regular parodos, and only 3 
choral odes, occupying no more than 139 lines. The reason of this 
peculiarity is probably to be sought in the economy of the drama. (1) The 
use of the chorus is to idealize the feeling of the situation. But this 
is already done to a great extent through the character of Electra, 
who rightly has the chief prominence in the expression of feeling, the 
Chorus only adding a sympathetic accompaniment. Their tone is 
obbligato throughout. (2) But the motive of the play also makes it 
necessary that the feeling should be bound up with the action. Nothing 
can be allowed to impair the sense of a swift, unimpeded, onward 
movement. The moment is one, not for brooding reflection, but for 
direct activity. And the idea of retributive justice, which is present 
throughout, is one that does not brook delay when the hour has struck, 
but passes over ‘incontinently’ from thought to practical realization. 

The simplicity of his design, rather than any preference for the 
antique, has made Sophocles return in many points to the Epic version 
of the story, disregarding such additions of the Lyric poets as the 
pursuit of Orestes by the Furies. In at least one point, however, he 
has had recourse to invention. According to Pindar, Orestes was 
rescued at the time of his father’s murder, by Arsinoé, his faithful 
nurse. According to Aeschylus, he had been previously sent away 
by Clytemnestra. Sophocles, by assuming that Electra rescued him 
and entrusted him to the care of the Paedagogus, has added something 
to the consistency both of his plot and of the character of his heroine. 

It is Electra who saved the child Orestes, when her father’s death 
had pressed from her such a bitter cry; who sent him to the house 
of Strophius by the hand of the one faithful servant, and, while she 
lived with the murderers and bore their obloquy, oppression, and scorn, 
had cherished one solitary hope,—the hope that Orestes, whose bright 
youth was shielded from present sorrow, would return to vindicate his 
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rights and hers, and, above all, their father’s honour. This purpose the 
faithful monitor was to instil into him, and this she has kept alive by 
many secret messages, receiving as many promises in return. But just 
when performance is most looked for, the hope is crushed. We see her 
sorrow at this; we also see her constancy confirmed by despair. And 
when the realization of the hope suddenly breaks in upon her, when 
her brother is there—who wonders at her excess of joy? Or who, that 
is acquainted with Greek feeling, finds any incongruity in the intense 
vindictiveness which follows close upon the outpouring of her tenderest 
affection? No character more commends the rule:— 


‘Servetur ad imum 
Qualis,ab incepto, simplex dumtaxat, et unus.’ 


Tue scene includes the vale of Argos, on which the persons of the 
drama look from some place near Mycenae. In the further distance is 
seen the city of Argos, with the conspicuous temple of Apollo Lyceius ; 
nearer, and on the left, is the temple of Hera, about halfway between 
Argos and Mycenae. The Paedagogus enters from the left with Orestes 
and Pylades. (At Athens a slave was usually employed to attend upon 
boys when going to and from school; cp. Plato, Lysis 208. This was 
the madayaryés.) 

Lines 1-85. Prologos. The Paedagogus describes the scene, and 
Orestes briefly indicates the plot by which he intends to entrap Aegis- 
thus and Clytemnestra. 

1. r. In the opening scenes of a Greek drama it was necessary to 
give the audience some means of identifying the persons; and hence 
they usually address each other by name. Cp. O.T. init. aoré, the 
precise occasion is not recalled here, as infra ]. 278 where 7é7¢ is used. - 
(Cp. infra ll. 694, 5.) 

1, 3. dv..del. ‘On which thy heart was ever set,’ i.e. while growing 
up toadv8’ és #Bns (1.14). The gen. is not found elsewhere with mpd- 
6upos, but the construction is easily explained by the meaning (dy éme- 
Ovpes). For the sense cp. Od. 1. 41 éamér’ dv... Rs tuetperar ains. 

1. 4. 76.. maAadv”Apyos. Argos is here the district rather than the 
city, inasmuch as “Mycenae was the chief object of the desires of 
Orestes. For this wider use of the word (which occurs in Homer) 
cp. Thuc. 6. 105 és 7d "Apyos éoéBadov. The plain of the Inachus was 
one of the earliest settlements in Greece; hence the epithet madAardv. 

1,5. dAgos, ‘precinct.’ Cp. Ant. 845 @fBas cbappatov dAcos. As 
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Gdoea’ dpoea is found in Hesychius, the word is perhaps connected with 
apdev. rijs olorpotAjjyos .. Kdpys=Io; cp. Aesch. P. V. 681. 

Il. 6, 7. AvKowrévou..AvKetos. These epithets are no doubt intended 
to be connected here (for such a play upon words is found elsewhere 
in Sophocles, e. g. O. T. 70, 1 Mu@ed .. mi0r6’), and were connected in 
the popular feeling. Cp. Aesch. S.c. T. 145 Aver’ dvag, Avietos yevou 
otpar@ daiy. Moreover Apollo was the ‘destroyer’ But Av«etos was 
also to some extent confused with Avmios. The ayopa AvKeios is the 
market-place of Argos, on the north side of which stood the temple 
of Apollo—réy év 77 méAe: émpavéctaroy fepiv (Paus. 2. 19. 3). 

1.8. “Hpas & kAewds vads. The Heraeum was distant about two 
miles from Mycenae, in the direction of Argos. The «Aewvds vads here 
alluded to was burnt down in 423 B.c. (Thue. 4. 133). Murnvav 5é év 
GporepG wévre Gméxer nai déxa orddia 7d ‘Hpaioy (Paus. 2. 1 Hoy 

1.9. pdokewv.. dpav, ‘assure yourself that you see.’ gdoxew is here 
used of the assurance that arises from perfect knowledge; cp. O. T. 462 
pace Ey H5n pavtinh under ppoveiv. It checks any incredulity which 
might linger in Orestes about the realization of a hope long deferred. 
tas moduxptcous. The graves and treasuries at Mycenae attest the 
ancient wealth of the place (Leake, loc. cit. p. 255, Schliemann, Mykenae). 
On the length of the first v in toAvypicous cp. O. T. 640 and note. 

1, 11. €« dévwv, For the plural, which is intensive, cp. infra Il. 206, 
779. é« = ‘immediately after.’ Cp. é« radvde. 

1.12. The chief person of the play is brought prominently forward, 
and attention directed to the relation between her and Orestés. kaoty- 
viarys is a more definite word than épatpou; cp. O.T. 639 with Ant. 

15. 

4 1, 13. &eOpewapny, ‘nursed thee up.’ For the middle cp. Aj. 45, and 
note. 

1. 14. too~év8’ és HBys. For the position of és cp. O. C. 126. 

Orestes is in his early youth, but not quite on the threshold, or 
Electra could not have complained of his inaction (infra 1. 171), nor 
would the story of his achievements at the Pythian games be sufficiently 
credible. The chronology of the story cannot be pressed. At the death 
of Agamemnon, Orestes is a mere child, yet he was born before his father 
set out to Troy. Electra again is represented as considerably older 
than her brother (infra 1. 1143 ff.). If, therefore, we assume that the 
action of the drama opens twenty years after the death of Agamemnon 
(Jebb, on 1. 86), Orestes is more than thirty years of age, Electra is 
thirty-five or forty, and Clytemnestra fifty-five or more. But these are 
Groya fw Tod Spayaros xeiweva. In the Homeric poems Orestes takes 

vengeance on Aegisthus in the eighth year after the fall of Troy, 
Od. 3. 306, 7. 
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1.17. jpiv. This abbreviated form of the dat. plur. of éy# occurs 
twenty-six times in all in the extant works of Sophocles ; of these, 
seven instances are in the O.T. and nine in the Electra, Aapmpov= 
Aapmpor oy. 

1.18. kwet .. cad, ‘wakes into clearness.’ In O. C. 18 there is also 
an allusion to the singing of birds. But in the present case the 
nearness of human habitations rather suggests ‘the early village cock,’ 
than the lark or nightingale. See the words immediately below, 1. 20, 
mpiv obv tw’ dvipay éfodormopetv oréyns. L. and S. s. v. opus, iii, 

L19. péAawa 7 dotpwv .. edppdvy, ‘the dark night of stars;’ i.e. 
the dark night when the stars show themselves. The genitive (see Index), 
though implying a description, is really possessive. The night belongs 
to the stars, as the stars to the night. 

1.21. Euvdarerov. The speaker is addressing Orestes and Pylades. 
The word has been suspected because no discussion follows between 
the two friends, but without reason, for Orestes in his speech unfolds 
the plans they had already discussed. évrat0’ *ipev, ‘we are moving in 
a region.’ tyev here loses somewhat of its meaning, as e. g. in did dinns 
iwv. ‘Compare the use of BeBneéva (O. C. Index), and jxew (O. T. 1519 
GAAG Oeois y ExM@aTos Hew). The MSS. have éuev=€oper, a form other- 
wise unknown till Callimachus (ypies éuev frag. 294), and improbable 
here. Other corrections are ds évradda pév | ov« éo7’ Ex’ dxveiv, K.T.X. 
ds ty’ €otapev | ob or’ er’, K.T.A. 

1. 26. év rotor Sewois, ‘in the hour of danger,’ i.e. ‘in battle. dme- 
Aeoev.. taryow, the aorist is equivalent to a present, and can therefore 
be combined with one. This use of the aorist is common in similes. 

1. 27. 8€. For the use of 6€ in the apodosis cp. Ant. 426, Tr. 116, 
O.T. 1267. dp0dv ots torow, cp. Hdt. 4. 129 dp0a iordvres Ta ra. 

1. 28. év mpwtots Emer, ‘art with the first to follow.’ The words 
accurately describe the part taken by the madayaryés in the drama, 
without at the same time excluding Pylades. 

1. 31. et py .. tuyxdvw, ‘if I haply (7c) fail to hit the right mark,’ 
i.e. to say the seasonable word; cp. Aesch. S. c. T. 1 xpi Adyew 7a 
Kaipia. 

1. 32. yap is added to introduce the narrative, as in Dem. de Cor. 
p. 284 éomépa pev ydp iv, .T. A. 

1.34. dpotpnv, probably aor. 2; cp. Tr. 190 amt’ Orws.. Kepddvaipe, 
O. T. 1256, Phil. 351. 

1.35. rotad0’. A similar abbreviation is not uncommon in tordc6de, 
oids Te, and mow. taxa, ‘at once;’ cp. O. T. 84 Tax’ ciodpeca, Said 
with reference to the next line. 

1. 36. ‘ Alone without the preparation of an armed host,’ The geni- 
tives donidwv and ozparod (which must be combined) go with doevov, 
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_ partly as a privative word,=dvev, and partly as containing the sub- 


stantive oxevj. Cp. infra 1, 1002 dAvmos drys, O.T. 190 a&yaAkos 
doniswv, 

1. 37. khapar.. odayds, ‘to steal a death-blow,’ i.e. give a death- 
blow in a stealthy attack; cp. Aj. 1137 7éAA’ av .. od KeWeras KaKd. 
xetpds must be joined with o¢ayds, ‘death-blow dealt by the hand;’ 
cp. infra 1. 206 @avdrous xe:poiv. 

1. 38. bre, ‘since;’ cp. Aj. 1231. 

1. 40. toOt wav 7d Spdpevoy, ‘learn all that is going on.’ 

1. 42. yapa te Kai xpévp. These are datives of the cause; cp. Eur. 
Hee, 1167 wander yuvarnadv oddtv fvucy rddas. 

ll. 42, 3. Cp. Cymbeline, 4. 4 ‘Yourself | so out of thought and 
thereto so o’ergrown | cannot be questioned.’ 

1. 43. 4vOrcpévov, ‘coloured,’ ‘disguised.’ It is not necessary, in spite 
of AevxavOés Kapa in O.T. 742, to restrict the word to the alteration 
produced by age. The Scholiast explains it by #oxnpévov. For the 
change of construction, ob yi) yr@ow .. 068’ itomredcovow, cp. O. C. 450. 

1,45. wap’ dvipds Pavoréws, ‘from Phanoteus.? The addition of 
dynp attaches a slight importance to the name; cp. Aj. 817 dvdpds 
"Exropos, Hat. 8. 82 jpxe dvijp Mavairios. Phanoteus (cp. infra 1. 670) 
was a Phocian friend of Aegisthus, and an enemy of Strophius, the Phocian 


_ to whose care Electra had entrusted Orestes. Hence Aegisthus is to re- 


ceive his intelligence from Phanoteus, but those who bring the urn with 
the ashes of Orestes (infra 1. 1111) are supposed to come from Strophius. 

1.46. tuyxdave. For the omission of @y cp. infra l. 313, Aj. 9 évddv 
yap avip..tuvyxave. Sopvtévav, ‘of allies.’ Cp. Aesch. Cho. 562 ¢évos 
T€ kat Sopvgevos. In ib. Ag. 880 Strophius is spoken of as the ebpev7)s 
Sopvgevos of Agamemnon; and in O.C. 632 the relation between 
Theseus and Oedipus is expressed by 4 Sopvtevos éatia. : 

1.47. Spk@ tmpoorOels, ‘adding (your narration) to an oath.’ Cp. 
Pind, Nem. 3. 120 és ravde vacov ebxrAdi mpoodOnke Adyw. Others take 
dpxw with dyyeAde and supply airdv with mpooriGels (‘adding it’), com- 
parting Aristoph. Av. 1004 6p0@ perpiaw xavdve mpoorieis. (Fr. 428N. 
Spkov mpoorebevTos.) 

1, 48. dvaykatas tUxns. These words have been construed, ‘a violent 
death’ (L. and S.), ‘a fatal accident’ (Jebb), but they mean rather 
‘an inevitable mischance,’ i.e. not arising from carelessness, ignorance, 


or the like. The expression occurs twice in the Ajax (485, 803), but in 


a different sense. Cp.O.C. 1585 detq nandévy rixn. 

1, 49. d0Aovor TvOtxotow. It is, of course, an anachronism to repre- 
sent the Pythian games (instituted in the forty-eighth Olympiad) as 
existing in the time of Orestes. For the quasi-temporal dative cp. the 


phrase rpayodois xawois. 
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1. 51. ébtero, sc. 6 Oeds. Cp.O.T. 110 év 798 Epacke vi. Sos 

1.52. kapatépos xArBais, i. e. ‘ with shorn locks.’ Kaparopots is lit. 
‘cut from the head.’ xAtSats expresses the luxuriance of the hair; 
cp. Eur. Phoen. 224 xépas éuds .. map0énov xdddv. Infra 1. gor the 
hair is spoken of as Béarpuxoy, and in 1. 908 as dyAdio pa. 

1.53. &poppov..mdAwv. For similar pleonasms, which are not un- 
common in Greek, cp. O.T. 430, Thuc. 3. 39 Tis €merra mpoaddov .. 70 
Aourdy orepyoecbe. é : 

1. 54. tUm@pa.. yppéevor. The verb is middle, not passive. With 
xaXkémAeupov cp. Aesch. Cho. 686 AéByTos xaAnéou mAcuvpmpara. 

1. 55. wou must be taken with ote @a, ‘which, as you too are, I suppose, 
aware. The mov gives a reason for not having mentioned the conceal- 
ment of the urn. 

1. 56. Aéy@ KA€mrovres, ‘deceiving them.’ Cp. supra l. 37 for the 
use of «Aé~at, and Aj. 189 ei 8 tmoBadAdpevor KrAEmTOVEL pvdous. 

1.57. bépwpev. The MS. authority is in favour of pépopey. The 
optative, if it can be supported at all, must refer to ofa mov Kexpup- 
Hévor, as giving the intention with which the vessel was concealed. 

- 1. 59. ‘ What grief is in this (i.e. in this story or counterfeit of death), 
since, though dead in story, I shall in reality have been saved,’ etc. 

1, 61. 50K pév, pév merely marks the emphatic word; there is no 
dé to answer it.-Cp. O.C. 995 S0x@ pev, eimep Cyv girls, #.7.A.5 
Thuc. 3. 39 adméatacts pév ye THY Biady m1 macxévTwv éoriv. The use 
is similar in the phrases éyw pév, ofvar wév, For the meaning cp. Eur. 
Hel. 1050 ff.: EA. BovAe A€yecOar, ph Oavdv, Aéyw Oaveiv,; MEN. xakds 
pev Opis, ei 5& xepdav® rA€yo | Erorpds eipe pu) Cavey Adyw Oavely: Hat. 
3. 72 vba yap Te Sel Webdos A€yeoOa, AcyéoOw, K.T. A., Where Stein 
quotes Soph. Fr. 325 (N.) drw & dAcOpov Seuvdv GAHGE’ dyer | cuyyvwordov 
eimeiy €o7t Kat TO pr) KaAdv. 

1. 62. Here, as in 1. 49, Sophocles is more in harmony with his own 
times than with the age he has chosen to represent in the drama. 
There were probably accredited instances of such cogot at Athens. 
Though it is not necessary to assume a definite reference to any par- 
ticular person, Aristeas of Proconnesus naturally occurs to the mind; 
Hdt. 4. 13-15. 

1.64. éxreripnvrart aAéov, ‘are established in greater honour.’ Cp. 
O. C. 1304 kal reripnvra dépe. ‘ 

1. 66. Se5opKér’, ‘with eyes of life.’ éx@pots goes with Adpwew. The 
appearance of Orestes above the horizon will strike terror into his 
enemies, like a meteor 4 vadrnot Tépas He oTpaTe edpéi Aad (Il. 4. 76). 

1. 68. deEaoE p’ edtuXobvta, ‘welcome me to prosperity” ratobe 
tais dois, ‘in this enterprise.” Cp. O.C. 1400. The word unites the 
ideas of a journey and an attempt. For the plur. cp. Ant. 226. 
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1. Jo. Sley mataprts, fa righteous purifier.” 

1. 71. drurov, ‘an outcast ;’ i.e. rejected in my appeal to you, failing 
in my plan of vengeance, and deprived of my possessions. 

1. 72. (1) ‘But receive me back to my ancestral wealth.’ défac6e, or 
some word of kindred meaning, must be supplied from the negative 
clause py p dmoareiAnte, cp. O. T. 236 ff. Or (2), ‘Accept me as the 
(new) beginner of wealth and founder of my halls.’ 

1. 74. The construction is 7d adv xpéos peréoOw col dare Biya xa? 
gppoupjoa airé. 

1. 75. Katpds, sc. earl. 

1. 78. wai pay, ‘surely.” This phrase calls attention to an incident, 
which gives a new turn to the conversation. @vpav must be taken 
with aic@éo@ar, It is an ablative genitive of the source whence the 
sound proceeds. Cp. infra 1.324, The voice of Electra is now heard 
from within. 

ll. 80, 1. @€Aets | petvwpev is a construction formed on the analogy 
of the more common fovAe with the subjunct. xavaxotowpev. If the 
' word is dvaxovowpey, we may perhaps translate, ‘ listen anew.’ Hermann 
understood évaxovowpev, Schndw. read éraxovowper. 

1. 83. apxnyeretv, ‘take our initiation,’ =‘exauspicare.’ There is, of 
course, an allusion to ’AmdéAAav dpxnyérns: cp. L. and S. sub voc. 
dpxnyerns. 

1, 85. vinnv é’ Atv. ‘This brings victory within our reach,’ or more 
literally, ‘so that it is in our power;’ cp. infra 1. 1431. 

ll. 86-120. MéAn amd oxnvjs. Electra comes out from the palace to 
lament her sorrows. 

ll. 86 ff. With this address cp, Aesch. P. V. 88 ff., Eur. Med. 57 ff, 
Eur. El. 509 ff., and Macbeth, 4. 3. 193 ‘I have words | That would be 
howled out in the desert air | Where hearing could not latch them.’ 

1, 87. yijs *iodpoup’ dnp, ‘air co-extensive with earth.’ Cp. Macbeth, 
“As broad and general as the casing air. In a similar spirit we find— 
Aesch. Cho. 318 oxd7w pdos iadporpov. 

1. 89. yo0ov. The aorist, though strictly past, conveys a general 
statement which might have been expressed by the present. 

1. 90. orépvev is an objective gen. with tAqyds, to which dyrqpeas is 
‘added in the sense of ‘falling full upon,’ 

1. 91. troAaO7, ‘is left behind,’ i.e. outrun by the approaching day. 
The subjunctive follows the implied present tenses (Opyvous ddw, orépva 
mAngoopat). ” 

1.92. 48y is to be taken closely with mwawvuxiSwv, ‘when the time 
comes for my nightly revels.’ Other maidens spend the night in glad- 
“ness, but Electra wakes to sorrow only. Cp. Od. 19. 515 ff. abrap énzjv 
vig €A0p, EAnot Te Kotros Gmayras, | Ketuar evi AgeTpy, TuAuval BE por dps’ 


> 
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dbwov ufjp | dgeiar percdaves ddvpopévyy epeOovow. orvyepal.. otkwv, 
‘The hateful chamber in my weary home.’ Cp. Job 7. 4 ‘When I 
lie down, I say, When shall I arise, and the night be gone?’ 

1.95. ‘Whom Ares welcomed not in the land of strangers.’ The 
hospitality of Ares, i.e. death in the field, would have been a happy end 
as compared with the reception at home. Cp. Aesch. Cho. 345 ff. «i 
yap tn’ ’IXiw mpdés Tivos Avkiov, marep, Sopituntos Karnvapic@ns, and for 
the metaphor, ib. Suppl. 157, 8 rév woAvgevwratov Ziva Tav KExpN- 
“xoTwy, It is chosen with reference to the deimvwy dppnrav ayn. 

1. 99. Kapa further defines 6v in l.g5. Cp. Aj. 1062, 3 aiTdv.. c@pa 
and note, O. C.113 ov p’ é¢ 6500 1d5a | xpvpor. 

1, 101. héperar, ‘comes forth from.’ The word is used of impulsive - 
movement (L. and S. s.v. B. II); cp. O. T. 1310. 

1, 103, ob pév. Cp. supra 1. 61 and note. 

1. 105. €or’ dv, «.7.A. The verb (Aedaow), which is expressed in the 
second clause, must be supplied in the first; cp. O. T. 1135 6 pév Simdotae 
motpvios, éyw 8 evt | émrAnoiafov. This form of ellipse is most common 
with prepositions; cp. infra 1. 193. In the MSS. Aetoow is also inserted 
after €or’ dv, but this destroys the metre. 

1. 108. émt kwKxurg, ‘with constant wailing ;’ cp. Ant. 759 émt Yéyoror, | 
Eur. Troad. 315 émt Sdupvor nat ydous, Hel. 176. Hermann translates, 
‘clamor ad luctus provocans alios.’ 

1, rrz. ‘ Hermes of the under-world’ is invoked as conductor of souls, 
Cp. Aesch. Choeph.1. *Apd. The curse is here distinguished from the 
Erinyes; cp. Il. 9. 567 ff. 

1,112, Oedv watSes. The expression is intended to denote their divine 
nature; cp. Ant. 1075 AlSou xal OeGv "Epwies. In O.C. 106 aides Sxdrou 
is used in a more exact sense. 

1.114. trokAemropévous. Porson was inclined to reject this line; the 
Erinyes, he thought, did not stoop to punish any crime less than 
murder or incest. But in Aesch. Cho. 71 ff. the crimes of murder and 
adultery are placed on the same level, for both are inexpiable; and in 
the present case adultery and murder were closely connected. Cp. Eur. 
Or. 619, 20. The word is probably passive in meaning. = 

1, 119. dyew, ‘draw up,’ as in a balance, ‘sustain’ ooK@ is a rare. 
word, used apparently of physical force; cp. Aesch. Eum. 36. 

1.120. dvripporov, ‘in the opposite scale,’ 
efforts. ; 

Il. 121-250. Parodos.» A Commos in which the Chorus sympathise 
with Electra. Cho. ‘Why these vain lamentations? El, Leave me, I 
must weep. Cho. It is impossible to recall the dead by tears. El. It 
is foolish to leave them unwept. Cho. Not on you only has the sorrow 
come. Orestes lives. El. Yes, he lives and returns not. Cho. Courage! 


i.e. weighing against my — 
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he will come, with divine power to aid him. El. My life is wasted in 
misery. Cho. It was a terrible scene, and dire were the passions which 
prompted it. J. Terrible indeed. May the gods grant retribution! 
Cho. Hush! be cautious lest you come to worse evil. El. My passion 
is uncontrollable, but I have cause. Cho. I spoke in kindness. El. My 
woes are boundless, I will put no restraint on my lamentation. It is 
tighteous to cry for vengeance.’ 

1. 121. Svotavordtas, ‘most miserable,’ =most abandoned. Cp. the 
use of raAaivy infra 1. 273, TAjpww 1. 275, SUoTHvos 1.806, Aj. 1290. In 

this Play the Chorus is composed of women, who are naturally inclined 
to sympathise with Electra. 

ll. 122 ff. ‘ Why dost thou waste away in lamentation over?’ Cp. 
infra 1. 328 tiv’ ad... dwveis patw; oipwydv is to be regarded as an 
ace. of the ‘inner object’ (=rTyxeddéva). For the double acc. cp. Tr. 
50, 1 ddvpyara | tiv “Hpaxdclav efodoy yowpévyy, Aesch. S. c. T. 289, 290 
(wmupotor rapBos Tov Guditerxh Aewr. 

1,124. é«, of the agent, as frequently in Sophocles; cp. infra 1. 526. 

1, 126. kag .. mpddorov, ‘betrayed by wicked violence.’ 4s, ‘ would 
that ;’ Hermann, who denies this use of #s on Aj. 921 (904), translates 
by guemadmodum, 

1.127. e&..av8av. Cp. Tr. 809 ei Oéms 5’, éwedxopar. The gods 
of the Greeks were severe and jealous deities (Od. 5. 118), whose anger 
might be roused by any thoughtless or presumptuous word (infra 1. 570, 
Aj. 777): } 

1, 130. mapapvOvov is acc. in apposition to the verbal notion; such at 
least seems the correct view, judging from the analogy of passages like 
Aesch. Ag. 225 ff, érAa 3° obv | Ourip yevéabar Ovyarpis, yuvarkoroly av 
TOAEpoV aparyay, 

1,132. ov8. The 5é has a strongly adversative force, as in Aj. 629 
oud’ oixtpas yoy dpviBos. 

1. 134. (1) ‘Ye who in everything make a sweet response of love.’ 
mavtoia tAérys is an affection which shows itself in everything, and 
such is the affection between Electra and the Chorus; she never appeals 
‘to them in vain. Or (2) ‘In return for all my kindness in all ways.’ 

1.137. & ’AtSa with dvordces (=dvaorqoes). The expression is con- 
densed = rov év Aid, 2€ “AUS. Cp. Thuc. 1.18 rdpavvor .. of é Tis GAAns 
‘EAAdOos .. kaTeAvOnoay. 

1.139. The text is doubtful owing to the metre (ydors corresponds to 
tdxers), but Hermann’s correction, marép’ dy | ordoes ovTE yoo.ow ovT’ 
dvrais, which Dindorf adopts, can hardly be admitted upon the authority 
adduced for dyrais. 

1. 140. amd tav petplov, ‘leaving moderation behind,’ Cp. infra 
1.1127 da’ éAridary, Aj. 1083 ef odpiwy dpapodoary. 
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1. 141. Sué6AAveat, ‘ goest wildly on towards ruin.’ 

1. 142. év ots refers vaguely to what has gone before, ‘in which 
course.’ With the context cp. infra 1. 230 rdde ydp dAvra KexAjoerau. 
avéAvots is not found elsewhere in the sense of ‘remission,’ ‘release 
from.’ 

ll. 145 ff. The thought of the stanza is, ‘It is folly to cease lamenting 
a dead parent; I love the bird whose sorrow is eternal; thou, ever weep- 
ing Niobe, art my goddess.’ Cp. infra ll. 242 ff. The use of the masc. 
in vAmos bs, and of the plur. in -yovéwy, makes the sentiment quite general; 
Electra expresses her private feeling in éué ye, #.7.A. (For Niobe cp. 
Ant. 824.) 

1.147. €pé y’..dpapev pévas. For the acc. cp. Aj. 136 o@ pév «bd 
mpacoovr’ énxaipw. pévas is added in further definition of éé: cp. 
supra l.99. The Scholiast remarks that the swallow is the messenger 
of Zeus, because she is the harbinger of spring. But (1) it is not 
certain that the swallow is meant, and (2) such a reference would be 
out of place here. The nightingale is the bird of sorrow (oixzpa 
Aj. 629, mavSupros infr. 1077); and birds were regarded as the messen- 
gers of Zeus to men (Il. 24. 296). Electra at least feels that this 
‘Creature of a fiery heart’ is divinely inspired: (Cp. Aesch. Ag. 
1145.) 

1, 150. €ywye, ‘I, at any rate,’ whatever others may do. With the 
position of o@ 8 after the vocative cp. Aesch. P. V. 3 “Hparate, cot 5¢ 
Xp), #.T.A. 

1,151. On éore and its use in Attic Greek Hermann has a note on 
O.T. 694. Here the addition of ve gives a causal force to the relative, 
and we might use ye in the place of re, with little difference of meaning, 
except that ye is more restrictive, less general, than ve. 

1.152. aiat. The interjection is best taken dia pécov, though some 
commentators have connected it with Saxpvers (‘ weepest, alas!’) as ex- 
pressing the actual language of the lament. (Observe the correspondence 
with 1. 136.) 

ll. 153 ff. ‘Whatever be your woe, you do not suffer more than others.’ 
The Chorus speak of the cause of Electra’s sorrow in vague terms. 

1. 156. dp60ev, ‘from the same source.’ Cp. é6uophrpios. 

1.157. ola Xpvod0epis LHe, ‘like the happy Chrysothemis.’ ofa is 
equivalent to an adverb, and {me includes the idea of joyous existence 
(L. and S.s.v. II). Iphianassa is not Iphigeneia (as in Lucretius 1. 85), 
for Sophocles adopts the story of the death of Iphigeneia, infra ll. 530, 1. 
In Il. 9. 145 Agamemnon speaks of his three daughters, Chrysothemis, 
Laodice, and Iphianassa. Electra is not mentioned in Homer. Cp. 
1. 539 for a similar discrepancy between Homer and Sophocles. 

1.159. axéwv is gen. plur. with xpumza, ‘in a life hidden away from 
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sorrow.’ Cp. Aesch. Suppl. 296 «pumrad “Hpas. So at least Electra 
seems to understand the words, though she speaks in a different tone, 
infra 1. 601. The Chorus contrast the excessive grief of Electra first 
with the comfortable life of her sisters, and then with the calm 
youth of Orestes, who is far from harm, and will one day return in 
triumph. 

1, 162. edmartp{Sav, ‘as the son of a noble sire.’ Cp. infra 1. 858. 

1.163. Bhpare is causal, i.e. it has the meaning of the first aor. of 
Baivw =‘ speeding forth.’ The use is curious, but cp. dupa, ‘an eye,’ i.e. 
that with which we see, as well as ‘a sight;’ in «Aéuzya also the active 
meaning is still felt. 

1,165. oixv@, ‘I pace;’ cp. Aj. 564 tnAwmds oixvet. 

1. 167. tOv advyvutov | otrov, ‘this endless doom.’ Electra is convinced 
of the hopelessness of her case; her doom is not dvjvuros merely, but 6 
avnvutos = stamped and marked off as such. 

1. 169. &v .. €5dy, i.e. the wrongs he has suffered, and the messages 
I have sent bidding him come. This is better than to suppose that édan 
refers to the instructions of the wa:dayarys, for these would not be so 
vividly present to the mind of Electra as her own messages. 

1.170. ‘ Which of my messages goes not forth without result?’ The 
words refer to dv 7’ é5an. dmatadpevovy, ‘ baffled,’ is proleptic. - 

1. 173. pot, ‘I pray thee,’ is an ‘ethic’ dative. 

1.174. *otpavg. Dative of place with péyas, ‘mighty in heaven.’ Cp. 
infra 1. 313. 

1, 176. rév is quasi-possessive, ‘thy.’ 

1,177. ois is masculine. With émdOov supply avrav. 

1. 179. ‘Time is a facile god,’ i.e. makes even a difficult thing easy of 
attainment, Cp. O. C. 609 6 nayxparis xpévos. 

1. 181. Bovopov..dxrdév. The words are in apposition to rdv Kpioay 
(which is perhaps really an epithet of yjv or xépay). The ‘ Crisaean 
plain’ in the time of Sophocles was consecrated land and, therefore, 
could not be tilled (Dem. de Corona, p. 277) ; but it is doubtful whether 
Bovvopoy refers to this, especially as, apparently, even oxen were not 
allowed to pasture in the sacred district (Dem. loc. cit.). 

1.183. ameplrpomos, ‘non redux,’ Hermann, who remarks that the 
word also conveys the idea of negligence, and can therefore be applied 
in a slightly different sense in the next line. 

1.184. 6 mapa ..dvicowv. Agamemnon is meant, and not Hades. 
’ For the language cp. infra 1. 841 mépyuxos dvdooa, and Aesch. Cho. 
355 Kard xOovds éunpénav cepydzipos dvanrwp mpomodds Te TOY peyioTwY 
xOoviow exe? rupdvvar. 

1,183. & wodds .. Bioros, ‘the great part’ (as opposed to the small) ; 
so 6 paxpos xpdvos. Of Electra’s life, hitherto, the greater part has been 
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passed in sorrow. daro\éAourrev, ‘ has abandoned me,’ ‘left me behind;’ 
Bioros is personified as in O. T. 612 rdv nap’ ait@ Biorov. 

1.186. dvéAmoros, ‘without hope.’ Electra could have no hope till 
Orestes was grown up to youth. 

1. 189. ‘Like some despised alien ;’ €srouxos is an alien in reference to 
the house or country in which he is settled, doxos in reference to the 
house which he has left; éroixos therefore conveys the idea of a stranger 
and intruder. 

1. 190. oixovope, ‘serve.’ Electra is made to wait upon the chamber 
of her father. 

1. 191. ovv otodG. For the preposition cp. O.C. 1258 eobj7e aby — 
TOWGSE, K.T. A. 

1.192. ‘And I stand at a meagre table,’ i.e. to the scantiness of her 
food is added the discomfort of the way in which she takes it; she is 
not allowed a «Ain. Cp. infra ll. 361, 2, and Od. 20. 259 Sippov 
dekédtov Katadels dAlynv Te Tpane Car. 

Il. 193 ff. The connection is not very easy to follow. The unhappiness 
of Electra’s position in her father’s house brings to mind the absence of 
the father, and the circumstances of his death. at5é is generally taken - 
to mean a vague rumour like the moAtcrovos pats of Aesch. Eum. 380, 
or the shriek of Agamemnon. But it may refer to Electra, who, know- 
ing the relations of Clytemnestra and Aegisthus, lamented at her 
father’s return, and of course at his death; cp. Aesch. Pers. 935. So 
the Scholiast takes the passage; Hermann interprets avéa of the cry of 
the people. vécrots, dat. of the occasion, or é€v may be supplied from — 
the next clause. For the plur. cp. Aj. g00 por yay vdorwv. See 1. 203. 

1. 195. The MSS. have oo, which is dat. ethic. with reference to 
Electra. Herm. conjectures of; see preceding note. For the hiatus in 
this case cp. Trach. 650 4 5€ of pida Sdyap. 

1.196. yevdov. Cp. Phil. 1204, 5 gigos, ef mobev; | 4 yévuv, } Beréov 
71, mponéwware, For the plur. cp. Aj. 231 KeAavois gipect. 

1.198. Sevdv..popddv. For a moment the Chorus have before them 
the dreadful vision of Clytemnestra, axe in hand, striking down her 
husband with the help of Aegisthus. It is treachery and lust which 
have transformed her from herself into that shape, and, therefore, these are 
spoken of as the parents of it. Then the Chorus ask whether it really 
was Clytemnestra, and not some supernatural power who did the deed | 
in her shape. Cp. Clytemnestra’ s language in Aesch. Ag. 1500 ff. 
pavraCdpevos 5& yuvairl veKpod | Tovs’ 6 madauds Spipis drAdorup | "AT pews & 
Xaderod Gowvaripos | rév8 awéricev | TéAcov veapois émOUoas. 

1, 201. ‘ Most hateful beyond any other.’ The particle 67 intensifies 
the force of the superlative. 


1, 203. In the Odyssey, Agamemnon is slain at a banquet; in 


——_—— 


= 
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Aeschylus he is killed by Clytemnestra alone, in the ‘bath, when she 
has covered him and in a manner fettered him with a robe. Sophocles 
speaks of deinvaw here, and supra 1. 194 of xoiras. Perhaps xotrat may be 
regarded as synonymous with «Awy—the word Leing chosen (and used 
in the plural) to signify ‘rest’ or ‘resting-place’ generally. 

1, 205. tovs is=the relative, and refers to defmva, though it takes the 
gender of @avdrous. The banquet is, in fact, identified with the murder. 
* At which my father found cruel slaughter at the hands of two, hands 


which took my life by treachery,’etc. In eiAov .. mpéSorov there seems 


to be a metaphor borrowed from a city betrayed to an enemy. For 
Qavarous in the plur. cp. O. T. 497. 
1. 209. ois is masc. as referring to the owners of the hands. 

1. 210. For the alliteration cp, Aj..866 adévos mvp advov oépet, 
infra 1. 5.44. 

1, 211. dyAatas is gen. sing. The word denotes the glory and 
splendour which attend wealth and position. Cp. Od. 17. 244 76 né 
Tot dyAaias ye Siackedaceey dndoas Tas viv HBpifwy popées, amovaiaro. 
Tonic 3rd plur., cp. O. T. 1274. 

1. 213. yvepnv ioxew is to have discernment =‘ to perceive ;’ cp. infra 
1, 551 yapny dixaiay oxovca =‘ when you can see things in a right light’ 

1. 214. é& otwv, i.e. €¢ oiwy Tpémwy, in consequence of what behaviour. 

1, 215, oixelas eis dras, ‘into woes of your own making;’ cp. Aj. 260 
oixeia 746n. 

1, 218, og SvcOdpe .. Wuxa, ‘ by thy melancholy spirit.’ Cp. Hamlet, 
1. 2 ‘Good Hamlet, cast thy nighted colour off, | And let thine eye look 
like a friend on Denmark.’ 

1, 219. twodépous are contentions with Aegisthus and Clytemnestra. 

1. 220. éptora is predicative, but we must supply some word of cognate 
meaning with td 5é rois. duvarois, e. g. moAcHovpeva, ‘in battles with 
the powerful one cannot contend so as to come near them.’ Cp. Ant, 
873, 4 “patos 8, drm Kpatos pédAe, | mapaBardv oddauA méACL. } 

1. 221. qvayKaoOnv, ‘I was driven to this strife’ The aorist goes 
back to the time when the contentions first began. 

1, 223. dAAd . . yap, ‘at enim,’ as often. 

1, 224. tavtas dras, ‘this wildness.’ In Sophocles dry is no longer 
an irresistible impulse leading men to ruin; the supernatural meaning 
conveyed by the wordin Homer and Aeschylus is gone, and it means no 
more than an action which causes misery, as here, or the misery so 


~ caused, as in infra 1, 235. 


J. 225. For the use of é$pa with subj., dv being omitted, cp. the use 
of gws. dppa does not occur elsewhere in Sophocles. 
1. 226. tivi; ‘At whose lips?’ Cp. Aj. 722 «vdd¢erar Trois maow 


{ *Apyetois duod, and Aesch. Cho. 762 éfedefayny narpi. 
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1. 227. mpédadopov and kaipia are used relatively to each other. 
‘From what person, who knew the right thing to say, should I hear 
a good word?’ 

1, 230. ‘My sorrows shall be known as past remedy;’ Kehijoerat 
is a stronger expression than éo7az, = ‘shall be, and shall be known to be;’ 
cp. infra 1. 366 maAod Tis untpds, 970 éAevOepa Karel 76 Aordv. 

1, 231. & Kapdtov dmomavcopa. For the slight pleonasm cp. 
Ant. 150 é« peév 81) moA€uaw Tov viv Oéc0e AnopoOvvaY. 

1. 232. dvapiOpos Optvev. For the gen. cp. O. T. 179 dv dds 
dvapiO wos 6AAUTAL, 

1. 235. drav drats, ‘ woe upon woes.’ The dative is used of that to 
which something is added, as in Aj. 866 mévos mévm mévov pépea, O. T. 
175 GAdov & dv GAdq, «.7.r., and note. 

1. 236. For «al with a question, implying an objection, cp. O. T. 976 
kal 7&s 7d pnTpos A€KTpov ove dxveiy pe Set; Aj. 462. The expression 
must be carefully distinguished from the interrog. followed by xat, 
which generally asks for additional information (infra 1. 385). €pv. The 
aorist is used, like #v, with an appeal to experience; cp. infra 1. 238 
éBraote. gépe. Cp. Aesch. P. V. 545 pép’ Srws dxapis xapis, @ pidos’ 
eimé, mov Tis GAKG; 

1, 239. tovrous, i.e. those who are wont to neglect the dead. Cp. 
Hdt. 9. 79 pyre Aiywhrnor Gdope pyre rotor TavTA dpéoKeras. 

1. 240. ‘Nor, if I have fallen in with any good, may I dwell with it 
in peace.’ For the construction cp. infra 1: 1040 @ od mpdoxeoa Kako. 

1. 241. yovéwv, plur. for sing. Cp. infra 1. 1233 yoval cwpdrev épot 
girtatav, O.T. 1007. The genitive depends on the privative notion 
contained in éxripous : cp. supra 1. 36. 

1, 242. écripous =éfw Tod r:may is proleptic,—‘so as to dishonour, or 
cease from honouring.’ 

1. 244. ya, ‘earth,’ and nothing more. Cp. Eur. Frag.536(N.) cat0avav 
dé mds dvip. yh Kat oxd, Theognis 878 éy® 5& Oavav yaia pédaw’ 
€gopva, ovdév (not pydév) is used because the word is not a part of the 
hypothesis. 

1, 249. The apodosis begins with this line. For éppov cp. O.T. g10 
€ppet 7a Oeia in a similar context. 

ll. 251-471. First Epeisodion. Electra is telling her trouble to 
the Chorus when Chrysothemis enters, bearing offerings to the tomb 
of Agamemnon. She has been sent by Clytemnestra, whom a dream — 
has terrified. Electra urges her to throw these offerings away and 
carry others in their place. 

ll. 251 ff. ‘I have your interests and my own at heart in what I say; 
still, if my counsel seems unwise, lead the way and I will follow.’ Three 
lines are here allotted to the Chorus, as infra 1.1171, Aj. 784, Tr. 731. 
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1. 255. woAXotor Opyvos, ‘ by reason of my many lamentations.’ Cp. 
Ant. 691 Adyors ToLovToLs ois ob, H.7.A. 

1, 258. watpga whpara, ‘the evils of her father’s house.’ It is on 
Agamemnon’s account that Electra chiefly grieves. 

1. 261. ta pytpés, ‘my relations towards my mother.’ Cp. Aj. 547 
Ta marpoder. 

1, 263. The line is crowded with articles, which add stress to each 
word, ‘these halls of mine,’ (as the daughter of the house) ‘those murder- 
ers,’ ‘my father.’ 

1, 264. é« t&v8" dpxopar. Sophocles delights to use this preposition 
in the place of the more prosaic imé. Cp. Aj. 1241 é« Tevxpov, Ant. 
63, infra 1. 526 ds é¢ €nod TéOvnxer. 

1. 265. AaPetv may be the infinitive after 7éAee, as in Ant. 478 ob -ydp 
éxméret | ppoveiv péy’ Saris SodAds éore THY wéAas—but it is easier to 
make it, with 7d ty7ao6a:, the subject to méAe. For the somewhat 
rare omission of the article cp. Thuc. 3. 38 dyivacOa 5 7H madeiv 
Ore eyyuTatw Keipevor. 

1. 267. iS .. eiciSw. Similar combinations of the simple and com- 
pound word, with little, if any, difference of meaning, are found, e. g.O.T. 
133 émafiws .. dgiws, ib. 566 écxeTe . . rapéoxopev, O. C. 1704 empager.. 
é¢émpagev, Ant. 898 pidn. . mpooqudns, Phil. 329 éfep@ .. ép@, infra 1. 671. 

1. 269. ratrd, ‘the very same,’ obx Spuora Baoirdikd, GAAA Ta éxelvou 
(Schol.). amapeortous .. €vOa, ‘at the hearth (of the house) in which.’ 

1. 272. qplv. For the dative sp. infra 1.357 ob 8 july 4 prootdoa,n.T.A. 

1. 273. et xpeav, ‘if it is fitting,” O. C. 268 ef oo td pytpds Kat matpds 
xpeln A€yev. 

1. 275. tAhpwov. Cp. O.T. 1175 Texot¥ca tAjpov, ‘abandoned,’ as 
radaivy in 273. Cp. Aj. 954 and note, supra 1. 121. 

1. 277. éyyeAGoa tois movovpévors, ‘exulting in her actions.’ The 
more usual compound would be éreyyeAadoa. 

1, 278. The Scholiast remarks, 70 etpodca rov 1d00v Kat Thy émOupiav 
THs yuvarkds onuatver. An ancient authority, probably identifying this 
with some local festival, fixed the 13th Gamelion as the day. (This 
would nearly correspond with our New Year’s day.) 

1. 280. toryar is causative, ‘ causes to be set up.’ Cp. Aesch. Ag. 23 
Xopay Kardotaowy | ToAAwv. 

1. 281. €upyv’ iepd. This appears to mean ‘a festival occurring each 
month.’ Such an interpretation is against the authority mentioned 
- above, who evidently regarded the festival as occurring once a year 
only, nor is it in itself very probable from the context (eipotea). But 


as éupnva can hardly admit of any other interpretation, we must suppose 


a monthly festival to be meant; the frequent recurrence marks the 


desire of Clytemnestra to appease the co! owrnpio:, and adds to the 
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vexation of Electra. In Od. 3. 273 Aegisthus offers a great sacrifice to 
the gods, when he has won Clytemnestra. The mavyyupts with dancing 
may have been annual, and there may also have been monthly sacrifices. 

1, 283. marpés is to be taken with darr’, but éroavopacperny stands in 
close connection ; cp. O.C. 107, 8.i7’, @ peyiorns TladAddos kadovupeva: | 
nacav A@hvar Tiuwrdtn mods. The festival was named after Aga- 
memnon. 

1. 285. For atrhv= épaurty cp.O.T.137,8 imétp yap ox? r&v dmarrépa 
gira | ddd’ abrés abtod Tod7’ dnocKEda pvaos. ; 

1, 286. 4Soviv éper, sc. Tod KAaiev, ‘has’ (lit. ‘ bears’) ‘ pleasure in 
weeping.’ The delight and satisfaction in weeping are characteristic 
of Greek feeling; cp. Od. 4. 183 rofot 5% macw bp tpepov apoe 6010, 
K.v.A., 11. 211, 2 dppa kal ely *Aidao pidas wept xeipe Baddyre | duporepw 
kpvepoio reraprm@pecba yooro, Aesch. Ag. 442 ducdaxpurov. 

L. 287. Néyoust, od mpdgeor Schol. It means rather, ‘in outward 
esteem.’ 

1. 289. For plonpa (‘ abomination’) cp. Ant. 756 yuvaikds dv SovAeupa, 
O. T. 85. 

1. 290. Cp. Hamlet, 1. 2 ‘ Ay—, Madam, it is common. If it be, | 
why seems it so particular to thee?’ 

1, 292. of xdrw coi have to do with sorrow and vengeance. Ant. 
451 ov8° % Evvouos Tav Kdtw Oedv Aixn, supra ll. 110 ff. They are the 
hope of Electra as of Antigone. 

1. 295. tv’, i.e. of the evils apprehended from the possible return 
of Orestes. 

1, 297. bmeEeOou, ‘had him placed out of my reach.’ Causative 
middle (‘tollendum curavisti’). 

1, 299. tAaxret, ‘howls,’ ‘screams.’ Cp. Eur. Alc. 760 dpovo’ 
trakTrav. oviv 8 érotptve. For the adverbial preposition cp. Aj. 
1288 oy & éyw mapwr. 

1. 300. atdrq is either (1) dat. of indirect reference with the whole 
sentence and especially with 6 xAewvds vupptos, * her famous bridegroom 
is there abetting her,’ or (2) with rad7a, ‘urges the same course with her.’ 

1. 301. dvaXkis is an epithet applied to Aegisthus in Od. 3. 310. 
For the addition of the adverbial zavva cp. infral. 1326 @ mAeloTa pmpot, 
O. T. 1198 rot mav7’ eddaipovos dABov. | waca BAGBy. The phrase 
‘occurs again, Phil. 622 eds 4 maca BAGBn. It may be=6 mas dv 
BAaBn, or 6 maca dy BAdBy. ‘Nothing but harm’ or ‘every harm.’ 
The analogy of 6 wavr’ (rather than mds) dvaAms is in favour of the 
latter. — Though here BA makes position even with the final vowel 
of the preceding word, in infra 1. 440 the combination, contrary to 
the common use, does not make position even in the same word. 

1, 302. tds paxas, ‘his battles,’ i.e. whatever battles he does under- 


NOTES. LINES 283-323. wees 


take. Aegisthus fights with women, i.e. in their cause or as their 
ally. 

ll. 305, 6. tds otcas Té pou| kal tds dmovoas éAmiSas. These 
words are usually explained as=‘my hopes of every kind,’ i.e. ‘the 
hopes I had, and those I had not, as in Ant. 110g of 7 dyes of 
dmévres (dmdoves) are slaves of every kind. But if peodupada yas 
Havreia (O. T. 480) are oracles from the centre of the earth, dmovca 
€Amides may be ‘hopes of the absent,’ with reference to Orestes. Cp. 
also (for év=napév) Thuc. 7.14 747° dvra wal dmavadioxdpeva. 

1. 307. owdpoveiv .. evoeBetv. Electra cannot control her feelings, 
(cexppoveiv), nor can she treat her mother as a daughter should 
(ciceBeiv). 

1. 309. wai marks the correspondence of the acts and the circumstances. 

1, 312. 4 kapra is used with a bitter emphasis; cp. Aesch. Ag. 1252 
H wapr’ dp’ dv mapeckdmes xpnopav épav. 

1. 313. viv 8° aypotor tvyxdve. For the omission of dy cp. supra 
1. 46. The dative is locative, as in Od. 1. 197 Karepixera: cipéi névTw. 

1. 314. 4 Sav éyo. S&v=52 dy is the reading of the first hand of the 
best MS., and, in spite of the somewhat unusual crasis, there seems to be 
no reason to read xai. 

1. 316. In this line we are met by the difficulty whether vis, zi can be 
used as=dorts, 6,71 except in indirect questions. Similar passages in 
Sophocles are (1) infral. 1176 7é5 axes GA-yos mpos ri Toor’ cindy Kupeis; 
(2) O.T. 1144 ri 8 ore mpds ti rodro Tovmos icropets; (3) Tr. 339 
ti 8 gar Tod pe THYD epicraca Bdow; In all these, as in the present 
line, some editors have commenced an independent: interrogative with 
mpos ti, Tov. In Latin and in English the interrogative and the relative 
pronouns are connected, and, in consequence, this difficulty is not felt. 
On the whole it seems best to suppose that, in Greek, also, the 
interrogative was by a rare use allowed to pass into the relative; 
this explanation suits (1) and (3) and the present passage better than 
the independent interrogative. 

1. 317. ToD kaguyvyrou ti bys; Cp. Od. 11. 174 eimé 5é por maTpds Te 
nai vigos. 

1, 318. For the participle after ¢ys cp. O. T. 464 elme .. reAécayra. 

1. 319. pdoxewvis equivalent to the participle of ¢yui. When emphatic, 
as here, it points to an assertion as opposed to reality. Not as supra 1. 9, 
O. T. 110, 

1. 323. ‘Non possunt haec verba significare, quod volunt interpretes, 
alioqui non tam diu vixissem, sed hoc dicit Electra: non enim diu viverem, 
nempe si ille non veniret.’ Hermann. But the suppressed hypothesis 
is rather to be derived from térov8a, ‘I do trust in him; if.I did not, my 
life would not be a long one’ (i.e. would come to an end at once). 
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1. 324. S6pwv. The genitive is to be taken partly with épa—ep. 
supra 1. 78, and partly with the more remote ¢épovoay. 

1, 325. pow, ‘in her birth, as Aj. ane Hijrot giow 7 domAayxvos é« 
xelvov yeyws, Tr. 1062 yuri) 5é, ORAvs ovoa KovK aydpos pict. 

1. 326. In the Choéphoroe of Aeschylus, Electra and the captive 
maidens (who form the Chorus) are the bearers of these.libations. This 
difference in the ‘ economy’ of the two poets is an instance of the way 
in which Sophocles introduces finer gradations of character. It would 
have been at once inconsistent and untrue to nature to represent the 
Electra of Sophocles as consenting to carry such offerings. 

1. 328. ‘Why thus again making moan at the outlet of the gateway ?” 
Cp. infra ll. 516 ff. 

1. 330. Observe that this line is without caesura, like infr. 1036. 

1. 333. Tots mapotvow is neut.; but adrois in the next line is masc. 

1. 336. Observe (1) the use of Soxety immediately after 5oxet, and in a 
different sense. (2) The independence of the two negatives, 7) Soxeiv 
dpiy..anpaivey 5¢ wn. The latter helps to illustrate O.C. 277, 8 kat 
pr) Ocovds TLL@vres Eira Tovs Oeods polpars Toretabe pydapas. 

1. 337. tovatra 8’ dAAa, ‘the like course;’ the prose expression is 
érepa To.avrTa, 

1. 339. 7 od Kplves, ‘as you decide.’ There is something like irony in 
the use of the word éAev0épay, as though, in the mind of Chrysothemis, 
voluntary slavery constituted freedom. Like Ismene, in the Antigone, 
she strives to support herself by the dicta of proverbial wisdom. 

1. 342. THs tikTOvoNS. 7% TixTovoa is ‘the bearer’ as opposed to the 
begetter (cp. O. T..1247, and infra 1. 533); but #4 7exovdcc is ‘ the bearer’ 
as opposed to the child; cp. infra l. r4rr. If peAew is impersonal, as 
it usually is, cof must be supplied, but Hermann suggested a personal 
use (cp. Ellendt. Lex. sub voc.). 

1. 343. Tapa vovSerqpara, ‘your admonishings of me.’ The possessive 
here denotes the object, as e.g. in O. T. 969 Tepe 160y, etc. 

1. 344. «elvys SiSanTd, ‘come of her instructions.’ The verbal is 
derived from the middle, and the gen. is used as with pav@dve, e.g. 
O.T. 545. 

ll. 345 ff. ‘Choose one reputation out of two, either to be of weak 
discourse, or, being sound in reason, to be oblivious of your friends,’ 
émeita, ‘in that case.’ Chrysothemis is the daughter of Agamemnon 
but takes her part from Clytemnestra; Electra compels her to see 
the inconsistency of such conduct; one or the other must be sacri- 
ficed, kak@s povetv, ‘non sana mente esse,’ not to see things in their 
true light. 

1. 349. Tyxwpovpevns.. The middle is here put for the more usual 
active, perhaps because Electra, in avenging her father, satisfies her 
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own feeling; cp. infra I. 399 mecovped’, ef ypy, marpt Tipwpovpevor. Con- 
versely the active is used for the middle in O. T. 107, 140. 

1, 352. émet S(Satov. For this use of éweé cp. O. C. 969, O.T. 390, 
and for the general turn of the expression cp. infra l. 563 épod 58.. 4 
"ym ppdow, 

1, 354. 00 £0; Kans pév. Cp. Phil. 1043 ds (@ pay otnrpds. émrap- 
KoUvTws expresses a bare sufficiency; there is less authority for daap- 
kovvtws, which is over-emphatic. 

IL. 355, 6. Gore +O TeOvyKdtt, «.7.A., ‘so that by my actions I render 
honour to the dead, if in the grave there is any feeling of kindness 
done.’ The Greeks, even when they admitted the existence of the 
dead as spirits, seem to have doubted the power of those on earth to 
reach and touch them. Cp. Aeschin. in Timarch. § 14 reAevtjoavra 5é 
avrov, hvixa 6 wey evepyerovpevos obKéri aicddvera: Gv ed maoxe, Lycurg. 
in Leoer. § 136 ef tis dpa €or atcOnots Tois éxet mepl TOY evOdde YyVOpE- 
vow, Aesch. Cho. 517 @avovre & ov ppovoovt: SerAaia xapis. : 

1. 360. ép’ oto viv xALSds. There is a scornful allusion to the hand- 
some dress of Chrysothemis as compared with the mean attire of Electra. 
Cp. infra I. 451. A similar contrast will be found between Antigone 
(fasting, sunburnt, and barefoot) and Ismene (mounted on a mule, with 
a shady hat, and attended) in the O. C. 311 ff. 

1, 362. wepippe(rw. This metaphorical use of the word appears to 
be unique in classical Greek. 

1. 363. rovpe pa *Autodyv, ‘let only such things minister to me as 
do not vex my heart.’ It seems necessary to read *Aumodv for Avmeiv, 
because in tovpé pr) Avmeiv, évé must be taken as=éyavuT7y, and this 
use, though supported by Eur. I. A. 677, Cycl. 340, is rare, and also 
because Electra sannot be said not to ‘vex herself, and pi Avumeiy 
éxé can hardly be = ‘do no violence to my own feelings.’ For Béc- 
xnpa cp. Aesch. S. c. T. 244, Cho. 26. 

1. 364. TysA‘js, i.e. the position you enjoy in the house. 

1. 367. tis pytpds, i.e. acknowledge publicly that Agamemnon has 
no part in you. Cp. pyrépev reOpappéva of the timid maidens in 
Aesch.'S. c. T..792. 

_ 1. 368. Electra ends, as she began, with showing that it is impossible 
for her sister to remain neutral. This unswerving justice, which will 
have nothing to do with the compromises so useful in smoothing the 
course of ordinary life, is one great ethical element in the Zéectra. 

_ Such justice is hardly consonant with the gentleness which modern 

sentiment requires from women, but to the Greeks justice was mais map- 

_ Oévos Atéds, and the Erinyes are de rapOévor. 

1. 369. mpos Spyny, ‘angrily.’ 

1. 373. Chrysothemis, who adopts an injured tone, is inured to her 
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sister's violence, and would not for her own part have called attention 
to it, only that it may bring Electra into trouble. It is in compassion 
that she tells what she has to say. Such are her excuses to 
herself. - 

1, 376. ei yap TOvSé por. Elmsley held this to be a violation of the 
cretic, and proposed to read 5€ for yap. But this is not required, because 
yap is a-monosyllable. We find vody ovdéa Ant. 68, Tod’, jv 5€ Tov 
O.C. 505, 7 Tov7’ qpecev, infra 1. 409, and even Kavev zis éxjs O.C. 
664, nyetr’ oindOev Aj. 1101, onpaw’ eir’ Exe Phil. 22. 

1. 379. For e with the subj. cp. O. T. 874, Ant. 710. 

1. 380. For év@a py cp. O. T. 1412. 

1. 382. tpvqoes Kaka, ‘drone out your ill-omened strain.’ Chryso- 
themis is irritated by the constant and, in her view, the perverse lamenta- 
tion of her sister, ‘this unprevailing woe.’ From the point of view of 
Aegisthus and Clytemnestra it is not only vexatious but ill-boding. 

1. 384. évV kak@. Cp. O.C. 1575 év wadape Riva, Dem. Fals. Leg. 
§ 152 év dopade?, Ant. 1097 év dav mapa. 

1. 385. 4.. kal BeBotAeuvrat, ‘have they really determined to—?’ xat 
after an interrogative particle is used in questions which ask in an 
interested or indignant tone for further information to confirm what 
has been said. Cp. infra 1. 663, Aj. 44, 48. In Ant. 770 duow yap 
aira kal katakretva voeis; the interrog. particle is omitted. Here the 
question is ironical. 

1, 389. €AOeiv, sc. émapSyar. +. TavSe=‘ this, or any part of it.’ 

1. 391. tpocetata is an unusual form for mpoowrdtw. Electra now 
includes her sister among her enemies. 

1. 392. Biov tod tapévros, ‘ your life here.’ 

1. 397. od tata OoTev’, ‘do you use such flattering terms,’ i.e. trans- 


/ 


late baseness and treachery into submission to the stronger. otk éyovs — 


tpétous Aéyets, ‘you do not speak after my ways, your words do not 
express my disposition. 

1. 399. Cp. supra 1. 349. For the idiom which allows the masc. plur. 
to be used of a woman see the note on O.C, 832. 

1, 401. ‘Only from the evil can words like these win praise, i.e. rad7’ 
énn émawvéoa éori mpos xaxav. Cp. Aj. 319. 

1. 403. py wo, «.7.A. Chrysothemis had reproached her sister as ob« 
€d ¢povotsa. Electra replies that she hopes she is not so lost to reason 
as to take her sister’s view. For aw cp. O.T. 105 and note. 

1, 405. €yarupa is here used as a general word for funeral offerings, 
the special meaning being overlooked. éymvpa is strictly ‘ what is placed 
on the fire,’ i. e. burnt offerings; in Ant. 1005 the word is used for divina- 
tion by means of burnt offerings. 


1, 406. tupBetoar Xods=emrupBious xods dddvat, The epithet ap- — 


7 
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plied to xods is embodied in the verb, which thus becomes more graphic. 
Cp. Tr. 620 ‘Eppod rhvde mopre’w réxvnv. Expressions like yhpws dduma 
=dvev Aumnpod yipws are similar. 

1. 409. To meoeioa supply wéumer oe, and for the double question 
cp. O.T. 1155 dvtt rod; ti mpooxpy lov padeiv ; 

1. 411. Electra instinctively connects the nightly apparition with her 
father; cp. infra 1. 459. 

1. 414. ‘I know but little, so that my story can go but a short way.’ 
éni opixpév with dpdoa. For kdtovSa, followed by an adverb, cp. O. T. 
1134 KaTOLWeEY Fuos, K.7.A. 

1. 415. WoAAG Tor. ol, as often, introduces a general statement: cp. 
Aesch. P, V. 275, 6 raird ror mAavwpévn | mpds dAAor’ GAAOV mpor} 
mpoorCaver, 

1. 418. SptAfav. Abstract for concrete. Cp. O.C. 1044 datwv dvipav 
-. €motpopai, Eur. Alc. 606 avipSv Sepaiwv edpevijs mapovaia, 

1. 419. ééortov with mifa:=éni ry écria Hgar. For the sceptre cp. 
Il. 2. ror ff. 

1. 422. 6..-yevéoOar. For the use of the infinitive in relative clauses 
cp. Thuc. 5. 63 dvev ay pr) Kipiov civar dmayew otpatidy éx Ths TéAEws 
(Kriiger), and Hdt. passim. 

1. 424. Tod mapévros, though masc., refers to the female attendant of 
Clytemnestra, cp. supra 1. 399 and note, infral. 1105. For the custom 
of showing dreams to the sun cp. Eur. I. T. 42, Plaut. Mil. Glor. 394. 
The participle is in the imperfect tense. 

1. 430. Chrysothemis is afraid that Clytemnestra will be driven to 


some fresh outrage now that she is terrified by this nightly vision. ov 


Kak® péret mdAw, ‘you will come to seek me in a day of evil’ (with evil 
at your side). 

1, 433. tordvar has here the sense of the Latin instituere=‘to set on 
foot;’ the use is the same in xopods fordva. 

1. 435. tmvoatow. Supply dds or some word of general meaning from 
xptyov. For this ‘zeugma’ cp. supra 1. 72. 

1. 437. ‘Let them be kept in store for her against the day of her 
death. ‘Though thrown to the winds or poured out upon the earth, the 


libations will not be lost. Account will be taken of the fact that they 


were offered, and of the spirit in which the offering was sent. The in- 
consistency is merely verbal. 
1. 439. apxyy, ‘to begin with,’ ‘at all,’=‘omnino,’ and used mostly 
. 


in negative sentences. Cp. Hdt.1. 9, etc. 


- 


1. 440. wacdv @BXaore. Cp. supra 1. 30r and note, On this 


_ prosody Schndw. observes,—‘* Dobree proposed @BAagre nacdy, because 


BX usually lengthens the preceding vowel. Cp. however Phil. 1311 é 


‘Gs @Bdaores with O. T. 717, O. C. 972, Frag. (N.) 119, 501, 529, Trag. 
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adesp. 376. Euripides rarely has a short vowel before BA as Med. 1256, 
Frag. (N.) 432, 698.’ With the exception of the last instance quoted 
from Euripides (aypiBAnra), the BA form part of the verb BAacrdyw or 
the subs. Adorn. In Sophocles there is no instance of a short vowel 
before BA in BAdmTw, BAGBn, BAérw. Svopeveis, ‘tainted with hatred.’ 

1. 441. éméorede, ‘ put,’ or, ‘poured on as a tribute.’ Cp. supra 1. 53, 
Ant. 431 xoaior tpromévioot Tov véxvy oTeper. 

1. 442. atrq, ‘at her hand ;’ cp. supra 1. 226. 

1. 444. drupos is explained by dore dvcpevys. Instead of being treated 
like a friend and honoured with funeral rites, he is treated as an enemy. 
Cp. the use of évripos in Ant. 25 Tots évepOev évtipov vexpois. 

1. 445. épacxadioOy. The object of these mutilations appears to have — 
been the disablement of the dead, who were supposed to continue in the 
same bodily condition in which they died. Compare the description 
of the shade of Deiphobus in Virgil, Aen. 6. 495 :— 

‘lacerum crudeliter ora, 

Ora manusque ambas, populataque tempora raptis 

Auribus, et truncas inhonesto volnere nares ;’ 
O. T. 1371, Aesch. Cho. 439. «amt Aoutpotow, k.t.A. Two interpre- 
tations have been given of these words: (1) For purification she wiped 
away the stains of blood on his head,—this involves a change of 
subject. (2) At the purification he wiped away the stains with his 
head; i.e. he was made to do so, as a passive instrument,—he (i.e his 
body) was subjected to this degradation. This is probably right. The 
metaphorical expression of xepadn dvapdges (Od. 19. 92, cp. Hdt. 1. 
155) may help to illustrate the feeling which these words convey. 

1. 449. kparés is to be taken with Tepovea, as abl. gen. 

1. 450. Kapod tadaivys, i.e. and taking this hair of mine. optxpd, 
i.e. Sapa, 

1. 451. dAumap7 is an obscure word. It has been derived from é-, 
Aumapeiy, and translated, ‘hair unfit for a suppliant.’ Cp. infra 1. 1378 
Aumapet xepi. Another reading is tyvde Armaph Tpixa, which may 
possibly mean, ‘that has persevered so long,’ i.e. ‘lasted through so 
many miseries.’ 

1. 455. €& treptépas xepds. The expression is adverbial=‘ with 
superior might.’ 

1, 456. Lave’ éwepBAvar wodt. Commentators have hesitated whether 
(@v7’ is for (avra or (@vte. The accusative can of course be maintained, 
but the dative is more simple; cp. O.C. 1436 6ayévr’, and note. In 
Frag. incert. 717 N. we find (@y7e modt xpmpevov, ws pyot SopokAjs. 

1. 459. ‘I think, verily, I think some care of his too sent:’ pédov is 
the subject to méppat, the participle being used as an abstract noun and 
= PEANMG Te PEAOY Exeivy. 
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1. 461. Spws S€ answers ofar pév, and is=whether he did or not. 


Goi =caurf. 


1. 464. mpds edoéBerav. | Cp. supra 1. 369 mpds dpyhv. 

1. 466. 16 ydp Sikatov, «. 7. X., ‘justice admits no plea for two to con- 
tend about it (i.e. ‘about a just matter there should be no difference 
of opinion’), but (it contains a ground) for hastening the doing of it.’ 

1. 467. 76 Spav is an accusative, asin O.C.442. This interpretation seems 
better than to supply def with émomevdew from od« Eyer Adyor in an 
impersonal sense, for 7d dixacoy seems to be the nominative to yet. 

1. 468. we.pwpévy. Chrysothemis speaks like a person about to set 
out on a perilous venture. Cp. 1. 471. 

ll. 472-515. First Stasimon. Justice’will come; this dream inspires 
me with hope. The avenging Erinyes will come, and the guilty shall 
be slain; this vision cannot fail us. Alas! how long has been the tale 
of guilt and woe, which had its origin in the death of Myrtilus. 

1. 473. pavris ..yvapas. The same words are joined in O. T. 1086, 
7 eimep éy® paytis eipl Kal xara yvmpay ips. Cp. also O. T. 398, 500. 

1. 475. mpépavtts, ‘ prophetic,’ as announcing her coming by dreams. 

1. 476. ‘ Bringing with her righteous deeds of might.’ époya usually 
means to bring or take for oneself, not with oneself; cp. infra 1. 1095. 

1. 480. kAvoucav. The acc. is used sata otveow as though with 
ipépme. Cp. infra ll. 556, 7 «i 5€ pw’ GS’ det Adyous | eéfpxes, x. 7.A. For 
the metaphor in 7Sumvdev cp. Aesch. Ag. 1180 Aapmpods 8 (6 xpyopds) 
Eorkev HAtov mpos dvToAas | yew eontev, Cho. 34 é Umvov KéTov mvéwy. 

1. 484. ot ..moré is not to be taken strictly of time, but rather =‘ in 
no case.’ 6 dvoas, k.7.A., ‘ the princely lord of Hellas, whose seed ye are.’ 

1. 485. ‘The biting two-edged bronze, which gave of old the deadly 
blow.’ yadkédmAaktos, ‘bronze-smiting;’ others translate ‘forged of 
bronze,’ but this leaves -tAax7os without much force. For yevds cp. 
supra 1.197 and note. It was customary among the Greeks to pass 
sentence even on the inanimate instruments of murder; cp. Plato, Laws, 
9. 873. 

1, 486. aicylorass év aixtats, ‘by a deed of cruel shame; cp.infra 1. 511. 

1. 488. ‘Yes! the Avenger will come; swift and strong will her 
coming be, from the darkness of her awful lair. For with shame to 
bed and bride there came on those who might not be wed a desire and 
speed for wedlock, even to the shedding of blood.’ toAwrrovs .. modv- 
xetp, ‘with abundant might. of foot and hand,’ i.e. never flagging in 


_ pursuit, not ‘ with the might of many feet,’ etc. 


1. 491. xoAxdrovus, ‘unwearied.’ Cp. Aesch. Eum. 371 opadepd ravu- 
dpdpuos e@Aa (of the Erinyes), O. T. 418 Sewdmovs dpa. 

1. 495. mpo t&v5e, ‘ wherefore.’ 

1, 497.. dipeyés .. tépas, ‘a blameless portent,’ i.e. a portent in which 
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there is nothing to wish otherwise than what it is. Cp. Aesch. Ag. 
145 defid pey xaTdpoppa 5¢ pacpara [orpovddy], where the portent is 
of mixed good and evil. eN4v is fut. inf. 

1. 499. tots .. cuvSpHow, i.e. Clytemnestra and Aegisthus. Bpotav 
is ‘subjective’ genitive. Men have no power of divination in dreams, 
etc., cp. supra 1. 250, 

1, sor. €0 kataoxyoe, ‘shall come home safe to land.’ For the 
metaphor cp. Tr. 826 «al 745° dp0@s | €umeda karovpice. 

1. 504. mpdoOev, ‘at the first.’ The crime accompanying this race of 
Pelops, to win Hippodameia, was the mpwrapxos dry of the Pelopidae. 

1. 505. toAvtovos, ‘fruitful in toil,’ infra 1. 515 the word is passive, 
‘fraught with toil.’ : 

1, 506. odes. Pelops was a Phrygian. For aiavys, ‘dreary,’ cp. 
Aj. 672 and note. ; 

1. 509. ékopan, ‘sank to sleep.’ There is contrast drawn between 
the restless woe of the house of Pelops, and the rest of Myrtilus, from 
whom the woe arose. Myrtilus, the charioteer of Oenomaus, the father 
of Hippodameia, had been bribed by Pelops to loosen the linch-pin 
in the chariot of Oenomaus, which in consequence came out during the 
race. Pelops afterwards threw Myrtilus into the sea (Pausan. 8. 14. 11). 

1. 511. aixtats, cp. supra 1. 486. 

1. 514. é« 7008’, ‘from that time forth.’ For the use of 86¢ referring to 
a time, not actually present, but spoken of at the time in a vivid manner, cp. 
O.T.1157 eda’, dAécOar & dperov THs Huépa. Some edd. read oi«ov for _ 
otxous, in which case €Acmev éx Tovd’ otxov is to be compared with Ant. 150. 

1, 515. moAvmovos aikta, ‘sorrow and shame.’ In ll. 486 and 511 
the word aixia appears to be active, and is used in the ‘concrete’ plural 
=‘an outrage; and this with the added notion of an outrage to the 
person is the meaning of the word in prose. But here and in O.C. 
748 aixia is passive=the result of outrage, ‘misery,’ ‘disgrace.’ For 
moXUTovos cp. supra l. 505. It is characteristic of Sophocles to repeat 
the word which, more than any other, sums up the burden of the 
Chorus. Cp. é«rds dras Ant. 614 and 625. 

ll. 516-1057. Second Epeisodion. In the first part of this long scene 
(ll. 516-822) Clytemnestra enters and upbraids Electra, who retorts 
with vehemence. After an altercation Clytemnestra proceeds to offer 
sacrifice to Apollo. Then the Paedagogus enters with news of the death 
of Orestes. Sorrow of Electra. 

L. 516. dvetpévy pév. The corresponding 5€ is to be sought in voy 
5é 1. 519, the primary connection of the clauses being, dvepévn pev 
oTpépet, evTpemer 5& ovdev epod. 

1.518. aioxtvew didous, ‘ shame your friends’ (by word or appearance), 
sc. Oupaiay y ovcav, whatever she might do in the palace; cp. supra 1. 312. 
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1. 522. wat td od, cp. Aj. 401 ed ppovd 7a od. 

1, 523. Clytemnestra is not guilty of #8pis—she is not the first to 
begin the strife, she merely retaliates when attacked. 

1. 525. obSév GAAo.. dei. These words, though a parenthesis, have 
an influence on the construction of the words which follow. 

1, 528. % yap Alken. Clytemnestra does not deny that she slew 
Agamemnon or even wish to deny it; she maintains that she was only 
the minister of justice in what she did. Aesch. Ag. 14909 ff. 

1, 529. xpijv. Observe the idiomatic use of the imperfect, ‘ oportu- 
isse aliquid, quod factum non sit, fieri significans.’ 

1. 531. potvos ‘EAAnvev. The words are literally true inasmuch as 
Agamemnon was the only Greek who sacrificed his daughter; but the 
meaning is rather—‘Of all the Greeks he alone brought himself to 
slay.’ Cp. Ant. 508 od roto potvn Tavde Kadpelwy épas. Clytemnestra 
makes no mention of the pAdpaxo: BpaBeis of Aeschylus (Ag. 230). 
Hovos is often used to fix the responsibility for an action, Trach. 261, 355. 

1. 533. Adams is gen. with icov. Gomep  tiktouvo’ éyo, sc. br 
ériucrov, ‘As I her mother did in bearing her.’ 

1.534. Tod xdpw tivev, ‘Out of favour to whom?’ lit. ‘Paying a favour 
to whom?’ It is, of course, quite possible to take tivww as gen. plur. of 
tis and assume a double interrogative, as in Tr. 707 méOev ydp.. dyzi 
TOU; 

1. 535. motepov “Apyetwv, sc. 7) Mevérew. 

1. 537. &AAG introduces the second alternative suggested by wérepov. 
avri =‘for the sake of.’ Cp. Tr. 707 dv7t rod; O. C. 1326. 

1.539. morepov.. 7... A number of impossible excuses are ironically 
suggested in defence of Agamemnon. 6imAot. In Od. 4. 10 ff. Mene- 
laus is represented as having one daughter only by Helen (Hermione), 
and one son by a slave (Megapenthes), but Hesiod, in a passage quoted 
by the Scholiast, speaks of two children of Helen and Menelaus, 
Hermione and Nicostratus. 

1. 541. qs. The feminine is used because Helen was more imme- 
diately the cause. 

1. 544. mwavedAe, ‘lost,’ i.e. to all sense of right feeling, as in Phil. 
1357. (For the alliteration cp. supra 1. 210.) 

1. 545. Mevédew 8” évijy, i.e. MevéAew 5¢ réxvew md00s éviv. For this 
condensed mode of expression, which is usually found in comparisons ; 
cp. Ant. 74, 5 émel mAciwv xpdvos | dv Sef p dpéonev Trois narw trav evOdde, 
Od. 2.121, 2 Tdwy ov Tis Gpoia vonyara TnyveAorety | 75n, ib. 4. 279 
goviy icxovo’ addxotow, etc. 

1. 549. ovv has its proper force here, and éyw péy is answered by ei 
8¢ ool, cp. supra l. 459. Tots wempaypévots is the dative of the cause, 
as in Thuc, 3. 98 70is mempayyevois poBovpevos Tovs *"APnvaious, 
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1. 551. yvounv Sucalavy oxotoa, ‘when you have got a just mind, 
i.e. the capability of judging rightly. Clytemnestra challenges a reply 
to her plea, and hints that hitherto Electra’s reproaches have been 
prejudiced. With rods wédas cp. Ant. 479 So7ts So0Ads éort THY TéDas. 
Observe the repetition of the word -yvépn in Il. 546, 547, 551. 

1. 552. Cp. supra 1. 524. On this occasion Clytemnestra cannot plead 
that her harsh words are spoken in self-defence. 

1. 555. AcEatp’ Gv dp0s, ‘I would give you the true account.’ 

1. 556. wat pry épinp’, ‘certainly, I give you permission ’—pyy raising 
the expectation of something to come. Contrast the phrase with «at 67 
Aéyw in 1. 558,=‘ well, then, as you have given permission, I speak.’ 
Adyous is a better reading than Adyous, and the words Adyous éé7jpxes 
form one verbal notion to which pe is the accusative. Cp. Aj. 1107 7a 
cépy’ enn | Koda? éxeivous, O.C. 1120 Téxv’ ei pavévr’ GeAmTa pnKivw 
Adyor. 

1. 560. ett’ otv Stkatws etre pq, ‘whether justly (as you assert) or 
not.’ - This is a slight variation on the usual meaning of er’ oty (supra 
1.199). It makes a concession in favour of Clytemnestra in so far as 
it assumes, for the sake of argument, that Agamemnon may have 
perished Sicaiws. Cp. infra 1. 577 «i & obv, ép@ yap Kal 70 ody, .T.A. 

1, 562. Compare the language of the Chorus, supra ll. 198 ff. 

1. 563. épod S€, ‘for ask.’ For this sense of 5€ cp. Od. 1. 433 xéAov 
& ddéewe yuvairds, ib. 6. 6. 

1. 564. moivas is acc. plur. Cp. Aesch. P. V. 563 tivos dumdaxias 
motvas 6hk€xar; Ta ToAAG tvetpat’ Eoxev AVALSL. These words have 
been taken, as in the gloss dv7i tov éméoyxev, to mean ‘she checked the 
many winds (which usually blow) at Aulis,’ and in support of this ren- 
dering cp. Eur. I. A. 10 ovyat 8 dvéyov révde Kar’ Evpemov éxovow, and 
infra 1.574, which implies the absence of any wind. In the account 
of Aeschylus it is owing to contrary winds, and not to a calm, that the 
Achaeans were unable to sail. The words 7a moAAd mvevpatra would 
seem to favour this version of the legend. Translate:—‘kept those 
incessant winds blowing at Aulis.’ éoxev, ‘held the winds in that 
direction” Cp. L. and S, A. IL. 7. 

1. 567. watfwv, ‘taking his pleasure in.” The word neither excludes 
hunting, nor implies that it was the main object in view. 

1. 568. ov Katd oayds, «.7.X., ‘over the slaughter of which he 
happened to let fall some vainglorious word.” Cp. Eur. Alc. 680 o8 
Badd otrws der, Od. 4. 503 €i iy Emeppladov mos éxBade. 

1, 569. tuyxaver Badev explains and excuses éxxoumdcas—the word 
was vainglorious, but dropped in a moment of excitement. Others 
take Baddy as=‘on hitting the deer, or join rvyydve Badd, ‘shot 
at and hit?’ But this is already expressed in sard opayds. 


NOTES. LINES 551-605. 81 


1. 572. €cOUew is ‘to remove a ban by sacrificing,’ to ‘offer a favour- 
able sacrifice,’ litare. Cp. Hat. 6. 91 dad rovrov 88 kal dyos au éyévero 
70 €xOvcacGat ov« ool Te éyivovTo émpnxavedpevor. 

1.575. BiacGels, cp. Ant. 66 ds BidCouat rade. wodAd KavriPds is 
equivalent to kat mod\Ad dv7:Bds. For this order of words cp. Ant. 726 
oi TnALKOiSe Kal Sidafdpecba 57, #.7.A. 

1.579. For otvexa similarly put out of its place cp. O. T. 857 dor’ 
ovx? pavrelas y’ dv ovre 7H5 eyd | BA&Pap’ dv ovver’ ovre THY av 
barepor. 

1. 580. Spa .. pr .. TiOns. ‘see that you are not setting up.’ Cp. infra 
1. 584. The indicative in this construction is used of something which 
is actually being done, not merely contemplated in the future. 

1. §82 ot tou, ‘you’ (as every one will allow). vo: is frequently 
used to introduce generally received maxims, but here, as infra 1. 871, it 
merely gives emphatic prominence to the word after which it is placed. 

1. 584. oxfpw od otcav, ‘a groundless excuse.’ When Clytem- 
nestra leans on this support she will find that there is nothing there. 

1. 585. et ydp OéAers, ‘if you will.’ Clytemnestra’s conduct towards 
Aegisthus is a point which she omitted in her plea, and Electra desires 
to hear it justified. 

1. 588. mpda@ev, ‘in time past;’ in the next line mpdcev=‘in the 
former marriage,’ the same word being repeated in a slightly different 
sense. ; 

1. 589. evoeBets | KaE edoeBSv, i.e. ‘born in honourable wedlock ;’ 
‘ep. Phil. 384 mpds rod kaxiorou Kdx kaka ’Odvocéws. 

1, 593. ob yap kadév. The phrase od xaddv conveys strong moral 
reprobation ; cp. Thuc. 3. 55 mpododva aitods otxére jv addy (of the 
Athenians and Plataeans), Phil. 1305. 

1, 596. macav ins yAGocay, ‘ give full license to thy tongue.” taicav 
=‘to the full,’ both of extent and variety. For the phrase cp. Plato, 
Laws, 890 D Sef rdv vopobérny, 7d Acyspevor, nacay pwniy itvra Th 
vip énixovpoy yiyveca Adyu, and also O.T. 1440. s must be taken 
with ts yA@ooar, =‘ saying that we.’ 

1,597. wat (‘and indeed’) introduces Electra’s view of the relation 
between herself and her mother, in which deoné7w takes the place of 
pntépa. var * , 

1. 601. In & 8 &AXos the article is not to be taken with dAdos, 
but Homerice with ’Opéorns in the next line; cp. Phil. 371 6 & etm’ 

*Odvacels, O. T. 19 and note. 

1. 603. If Electra had been able, she would herself be rearing 
Orestes, and teaching him his lesson of vengeance. 

1. 605. roOSé y’ ovvera, i.e. so far as my wish for vengeance, and 
- conduct in regard to Orestes is concerned. 

G 
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1, 609. oxeSév Tr. I may say.’ The phrase sarcastically hints a near 
approach to the action spoken of; cp. Ant. 470 oxeddy Te wdpy pwpiav 
dprcoKdyw. thv ov'.. dow, ‘the nature I derive from you. ¢baus 
is that which passes from parent to child; cp. Aj. 472 wn ro puow 7 
domdayxvos é Kelvou yeyus. 

1. 610. Linwood and Jebb, following Hermann, take Electra to be 
the subject of the verb {vveor:. If this is right, mvéovcav also refers 
to Electra, and the two lines spoken by the Chorus are a criticism 
on the preceding speech. But it is more probable, from the rejoinder 
of, Clytemnestra, moins 5é, «.7.A., that the lines refer to Clytemnestra, 
who, while listening to Electra’s words, has made certain significant 
gestures, which lead the Chorus to expect an outburst. (The Scholiast 
takes pévos as the nom. to évveom supplying air, i.e. HAéxzpa, and 
supposes a covert reference to Clytemnestra in the words rovée.. 
eigopa.) 

1, 611. TodSe, ie. ef civ Sien bveort, Clytemnestra is heedless now 
whether her anger is justified or not, so falsifying the plea of justice 
advanced above, 7 yap dixn viv eidcy, ove eya pdvn. 

1. 614. tmAtkotros. Cp. O. C. 751 tyAKovTOS, ob yapov Eymerpos (of 
Antigone). Here, however, the word refers to Electra’s riper age— 
she is not a mere child to be carried away by passion. 

1. 618. €Ewpa is used with reference to t7AuKodTos, mpoceKéra with 
reference to Electra’s relation to her mother. 

1. 619. H.. &« god Suopévera, Cp. Ant. 95 riy ef éuod SvcBovalar, 
Thue. 3. 37 77 é¢ éavtav fuvéoe. 

1, 622. ‘Impudent creature, I and my doings are too often the theme 
of your discourse.” Unable to deny the truth of Electra’s words, 
Clytemnestra points to the impudence of the daughter in criticising 
a mother; she does not feel, as Electra feels, that her conduct as 
a wife has destroyed her claims as a mother. 

1, 626, “Apreptv. The old adjuration remains on Clytemnestra’s 
lips, though the next line brings in the mention of Aegisthus. Cp. 
supra l. 563, infra 1. 1238, . 

1. 630. ovxouv anticipates éwe5n, #.7.A., ‘Will you not in your turn 
silence your outcry and let me sacrifice in peace?” The gods were sup- 
posed to come in person to the sacrifices offered to them, so that it was 
necessary at such times to avoid any language or behayiour which 
might be displeasing to them. 

1. 634. | wapotod por. Cp. Aj. 541, 2 deipo mpoomdraw | da’ abrdy 
doris xepolv ebOvvaw xupeis. The attendants are always nameless’ in 
Greek Tragedy, for in Aesch. Cho. 732 Kidooa is merely the name 
of the nation, and is moreover the name given by a fellow-slave. 

1, 635. dvaxtt TOS’, i.e. Phoebus, whose altar was beside the entrance 
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to the palace- -door ; ep. O. T. 919 mpos a’, @ Ade.’ “Amodov, ayxt- 
oros yap «i. 

1. 636. Separwv must be taken with Aurnpiovs, ‘ prayers which ask 
for relief from terror ;’ cp. infra 1. 1490, and the construction of owr7- 
ptos in Aj. 779, and mavornpios in O.T. 150. With & viv ew cp. 
O. T. 294 ef 7 pév 57) Serpdtaw Exe pépos. The meaning is the same 
whether we say exw detua or Seta éxer He. 

1. 637. kAvous dv. The optative with dy conveys an entreaty depend- 
ing on a condition, s sc. e OéAos, ‘ will hear’ (if inclined). Cp. Tr. 624 
oteixos ay 75y, Phil. 674. Without dy the optative implies a wish or 
entreaty without any condition attached to it. 

1. 639. Clytemnestra does not scruple to reveal to a god what she 
is ashamed to utter in the presence of Electra; compare the story of 
Glaucus in Hdt. 6. 86. 

1. 641. For owv=‘with the help of,’ cp. supra 1. 312, Phil. 1251 gv 7a 
Sixalw tov ody od TapBo pdBoy (O. T. 17 and net): 

1. 642. patatav Bagty, ‘a mischievous report;’ paraos,=that can do 
no good, is here used by a litotes as a word of blame. So in Tr. 940 
pataiws, ‘ groundlessly’ =‘ with inexcusable folly.’ 

1. 643. OS¢ .. rpSe are identical in meaning =‘ silently.’ 

1. 644. @ yap.. The yap merely introduces the narrative; cp. supra 
32: “os 

1. 645. Staov, (1) ‘double’ in meaning. The word does not seem to 
have this sense elsewhere in the tragedians, though Aristotle uses 7d 
ditrév, Sut7@s, for ‘ambiguity,’ ‘ambiguously:’ or, (2) ‘ twofold,’ i. e. 
‘repeated.’ The repetition of a dream or vision was a sign of the im- 
minence of the reality. The Scholiast distinguishes the vision in which 
she offers prayer to Apollo, from the vision which led to the sending 
of Chrysothemis, supra 1. 417. The lines which follow prove that the 
dream seen by Clytemnestra was ambiguous. 

1. 647. éumdAdry pédes, ‘let them fall back upon.’ Clytemnestra sepends 

any evils foreboded by the dream as aimed at her by her enemies, though 
under the guidance of Apollo. 

1, 650. With Se supply 5ds, or some word of kindred meaning. Do 
not allow my enemies to, etc., but grant that I, etc. 

1. 652. piAovor, i.e. Aegisthus. 

1. 653. tTéxvwv (for Téxvois) is attracted into the case of S0wv. The 
genitive expresses the source from which the dvovoia comes; it is the 
ablative, cp. supra I. 78.. The ré«va are the children Clytemnestra 
has borne to eee perhaps also including Chrysothemis and 

Iphianassa. 
1. 656. 86s waow jptv. In concluding, she unites Aegisthus and her 
_ children as fellow-suppliants with herself. ; 
G 2 
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1.657. 7a 8 dAXa wdvta. These words refer to the danger from 
Orestes. Clytemnestra does not venture even to speak of this, or 
frame any prayer for the death of Orestes, which she has most at heart. 

1. 659. Cp. Phil. 139 ff, where kings are supposed to derive superior 
wisdom from Zeus. The report of the Paedagogus has the appearance 
of a sudden answer to the prayer of Clytemnestra ; cp. O. T. 924, where, 
in like manner, the arrival of the Messenger seems to be an answer to 
the prayer of Jocasta. 

1.660. Eévat yuvatkes. Electra, Clytemnestra, and the Chorus are_ 
present. By the use of the word géva the new comer wishes to give the 
impression that he is a complete stranger. With més dv cp. O. T. 765. 

1. 661. rod tupdwvov, ‘prince.’ The later associations of the word 
are ignored in tragedy; cp. infra 1, 664, O. T. 925, etc. 

1. 663. 4 Kal... émexdfwv kupd, ‘Am I right in this conjecture too ?’ 
Cp. Aesch. Cho. 14 } marpl THup Taod émerkdous TUX | xvas pepovoas ; 
supra 1, 335. 

1, 665. padtora mavtev, sc. Kupeis. 

1. 668, éSefaunv Td fySév, ‘I welcome the word,’ so as to appro- 
priate the omen which it contains, Cp. Hdt. 1. 63 ¢ds 5éeeoOu 70d 
xpnadev, Aesch. Ag. 1653 Sexopéevois A€yers Oaveiy oe. The aorist implies 
a welcome which is instantaneous and complete, as in Aj. 536 émnver” 
épyovexal mpdvoray Av ov, For eiSévat ood cp. the construction of pay- 
dave in O. T. 545, 6 pavOaverv | cod. 

1, 670. Pavorevs, cp. supra l. 45 and note. topatvev, ‘furthering,’ 
i.e forwarding the news of; the great matter is the death of Orestes. 

1. 671. pidov .. mpordidets, cp. Ant. 898 Pian py flav warpl, mpoo- 
gAjs 52 got. For similar combinations of the simple and compound 
see O. T. 133, supra 1. 267 and note. 

1. 675. tt pfs, tt pfs; The repetition is a mark of eager interest; 
cp. O. C, 1099 mod mot; ti dys; mas cinas ; 

1. 676. viv ve kal mdAav, ‘now as at the first.’ mdAat goes back to 
the beginning of the interview, but not beyond it; the word must not 
be pressed into meaning a long time (cp. O. T. 1112 dy wal wdAae CyT0d- 
pev), though perhaps it is intended to imply a certain amount of im- 
patience at Clytemnestra’s repeated question. 

1. 680, kat... «al. Cp. Ant. 577 «al cot ye eapot. 

ll. 681, 2. ets +d teow-wdv “EAAdS0s | wpdcxnp’ aySvos, i.e. eis Tov 
kowodv ayava “EXAd5os mpdcxnua—to the public games which are the 
pride of Hellas. The gen. dy@vos defines mpécynua; it is that in 
which the mpéoxnpya consists, the paiticular form which it takes. For 
the anachronism cp. supra l. 49. Similar anachronisms will be found 
in O. C. 695, and Aj. 508. 


1. 686. +r vce, ‘to his appearance.’ Orestes was the ‘observed 
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of all observers’ for his beauty (1. 685), and his deeds did not fall shart 
of his appearance. Musgrave corrected rf pvce into 79 ’péce (Te pécer), 
i. e. ‘to the starting,’ as though Orestes had completed the course in im- 
perceptible time—a somewhat difficult hyperbole. For pvots, as above, 
ep. Tr. 379. 

ll. 688, 9. (1) ‘to speak briefly where there is much to tell,’ (@v moAdcts 
being like éy xevois in Aj. 971), ‘I know not the deeds and prowess of 
a man like this: or, (2) ‘ And I know not indeed how to tell you a 
few amongst the many feats of such a hero.’ For «paty in the sense of 
~ mighty deeds cp. Aj. 446 dvipcs rotS’ dmwoarres xparn. 

1. 691. *&0N’ Gtrep. This is Porson’s correction for mévra@X’ &, which 
is faulty in point of metre. Other editors have regarded the whole line 
as spurious. If we accept the conjecture we must suppose the dpdper 
éiavAwy to differ from the épéxuou of 1. 686, and translate aOAa as ‘ con- 
tests,’ the plural being used poetically of a race in which many com- 
petitors contend. 

1. 693. évaxadotpevos, ‘having himself proclaimed as,’ 

_ 1.697. BAddry, ‘cut short. Cp. Aj. 455 ei 5€ Ts Oey BAdrToL, k.T.d., 
Aésch. Ag. 120 BAaBeyta Antcbiov Spdpwv. a&v.. dav. There is no repeti- 
tion here; the first dv goes with Svvarto, the second with icxvav. 

1. 698. twmu&v is probably neuter. 

1. 699. SkUmous dyav. Cp. Aj. 935 jpuos dpordxerp.. Orrav exe’ 
aya répt. 

1. 702. AtBves. Cp. infra 1. 727 Bapxatos dxo.s. The Greek colony 
~ of Cyrene, from which Barca was an offshoot, attained great celebrity 
for its victories in the games. Three of Pindar’s extant Pythian odes 
are in honour of Cyrenaeans. The word (vywr7ds is not found elsewhere ; 
it may be used in allusion to the fact mentioned by Hat. 4. 189 xai 
réocepas innous oulevyvivat mapa AiBvaw ot"EhAnves pepabnxacr. Cp. also 
4. 170, 

1. 705. mots, ‘mares.’ Magnesia is the district extending from Mount 
Ossa to Sepias, eastward of Lakes N essonis and Boebeis, and the Sinus 
Pagasaeus. 

1. 706. The Aenians were a tribe in southern Thessaly, near the 
Spercheius, at the head of the Sinus Maliacus. 

1. 708. Sékatov éxnAnpdv dxov, i.e. whose chariot completed the 
number of ten. The participle is used with reference to the number 
of the chariots, more than to the particular chariot which was tenth. 
Cp. Hat. 9. 30 ody 58 Ocoméwy roicr wapeotiot eemdypodyTo al évdeka 
~ pupiddes. ' 

1. 709. ordvres 8 860’, Kk. 7X. avtovs is the accusative after xa7é- 
otnoay, and is further defined by dippous, cp. Aj. 1063, and supra 1. 99. 

The preceding clause «Ajpos EnnAay is treated as though it were par- 
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ticipial, =«Anpwoavres. If «djpois is correct, it is a dative of manner 
explaining éyAav. 4 

lL. 711. trail odAmvyyos, ‘at the sound of a trumpet;’ for this sense 
of imd cp. L. and S., A. 4; and with the form imai cp. diai= 6rd, Katat 
=kaTa, 

1. 713. év 8é év is adverbial =‘within” The course was filled in 
every part of it. Cp. Ant. 420 é 8 éueotw0n péyas | aidnp. But it 
is doubtful whether év & can have this meaning; it usually signifies 
‘also,’ ‘at the same time,’ as in O. T. 27, 183, Aj. 675, etc. Hence 
Hermann reads é« in the present passage. 

1. 714. kpotynrdv, ‘rattling’ In Il. 15. 453 we find xelv’ dxea Kpo- 
réovres, Others translate ‘welded’ =xoAAnrd, but cp. Frag. 221 N. 
KpoTnTa mnKTibav edn. 

L. 716, ds drepBadot, k.7.A. ds may be either temporal—‘ whenever 
any one got away, and passed beyond the crowd of axletrees,’ etc..—or 
final, ‘in order that,’ etc., in which case 71s ad7v@v distributes the pre- 
ceding mdyres. The first rendering is most probable, because agreeing 
better with the two lines which follow. 

1. 719. eioeBaddAov, ‘kept striking upon them’ (imperf.); i.e. the 
breath of the horses immediately behind kept striking on the man in 
front. Cp. Ant. 1238, Il. 13. 384, 5 TO 5 “Actos HAVev dpdvtap | meCcs 
mpsa0 innwy TH Se mvelovTe nar’ dpwv | aitv Ex’ jvioxos Oepdrav. 

1. 720. €ywv, sc. Tas immous, ‘when guiding his horses;’ for this use 
of éxwy cp. the passage of Homer quoted in the last note. The ‘last 
pillar’ is apparently the pillar which stood last of the two or three 
at the turning-place. attfv contrasts the pillar with the space about 
it=‘the actual pillar,’ or, quasi-adverbially, ‘ close by the pillar.’ On 
the whole passage cp. Il. 23. 334, 5 ff. 

1. 722. Are the chariots here described harnessed with two or four 
horses? In the time of Sophocles, the Olympian and Pythian races 
were always run with four horses, but in Epic, as in later times. two- 
horse chariots were in use. The question is difficult to decide, for 
arguments drawn from chronology are of little value in Sophocles, and 
the language is not précise. Yet cepafoy is strictly used of a horse 
harnessed in traces outside the yoke, and the use of the article in rov 
mpookeipevov cannot be pressed so far as to prove that the whole 
number of horses was two, for whether it was two or four, the left 
hand horse would still be 6 mpooxeipyevos. Cp. the note on (vywrav 
supra 1. 702; and on the four-horse chariot cp. Eur. I. A. 221-4 rods 
bev pécous (vytous | Aeveoorixtw Tpixt Badsors | Tors 5° ew aerpopdpovs | 
dvrnpes Kapnator Spduwv | muppdrptxas. 

1,725. Bla dépovow, ‘run away;’ cp. Eur. Hipp. 1223, 4 af & évda- 
Kovoa ordpua mupryeray yadus | Big pépovow. & 8’ Iwootpodpfis. These 
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words have been translated, (1) ‘after making the turn,’ (2) ‘ ex iterato,’ 
Herm., (3) ‘turning sharply round.’ The last rendering—which is that 
of the Scholiast—agrees with the use of the word émoorpopy in Hdt. and 
Polyb. (cp. L. and S.), and with the use of trocrpépopat. 

1. 726. reAXodvtes is probably in the masculine, because it is intended 
to include the charioteer with the m@Aa, cp. O. C. 1016 of piv éfnp- 
mracpévoe | omevSovov. Translate, ‘ While they were finishing the sixth, 
and were already upon the seventh course.’ 

1. 727. If é imoorpodfs is translated ‘turning round,’ the sense of 
this line is quite clear; if not, we must suppose that there was no spina, 
—i.e. nothing to separate the up and down side—in this course, so that 
the runaway horses on the down course swerved to the left and dashed 
against the Libyan chariot which was coming up on the other side; or 
we must translate pérwira cupratovor, ‘they dash their front against,’ 
implying that the front of the Aenian chariot came into collision with 
some part of the Libyan, not that the two met front to front. 

1. 729. €0pave kavérmte, i.e. each beat down the other, and fell upon 
him. With évémmre supply ai7d. Or, possibly, dvémare, i. e. the 
rearing of the horses threw the riders out of the chariots. 

1. 731. yvous, ‘ perceiving it’ 

1. 732. mwapaomd, ‘draws out of the course.’ dvakwxeve, ‘ heaves to.’ 
arape(s, ‘allowing to pass him.’ 

1. 733. év péow, ‘in the midst’ of the course. 

ll. 734, 5. NAavve 8 éoxatos pév, «.7.A. ‘ Now Orestes drove last, 
holding his horses in the rear, because he placed his hopes in the finish.’ 
pe prepares for 6é in]. 736. Hermann, reading torépas 8, translates, 
‘posterior quidem vehebatur Orestes, sed, quum minus validos equos 
haberet, in fine ponens fiduciam,’ quoting Il. 23. 319 ff. The horses 
which were last would of course gain space at the turn, as they would 
be able to keep quite close to the o77An, and make the least possible curve. 

1. 736. Saws 8’ Spa .. viv, ‘ but when he saw him (the Athenian) alone 
left in the field.’ 

1. 737. For cefw in this connection cp. Eur. Or. 255 pi) ’mioeé pot | rds 
aivarwmous . . Képas. 

1. 738. mdAots with évoeicas. 

1. 740. kdpa mpoBddAwv, ‘advancing the front of his chariot and 
horses.” «dpa, #.T.A. means literally, ‘the head of the horse-drawn 
chariot’? Others take immx@v édxnyuarwy with mpo in mpoBadAwy, and 
«dpa as referring to the driver ‘showing his head in front of the equi- 
pages’ (Jebb). Against this it may be urged that imm«d éxjpara is 
the chariot and horses, and the head of the driver could not be in front 
of his own horses, nor is there much point in saying that one driver’s 
head was in front of the horses of the other. 
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1. 742. For the repetition of dp0ds cp. O. T. 528 é dupdrow dpdar re 
nag opOjs ppevés. é@ is used of the driver standing in his chariot and 
directing his horses out of it. Probably we are intended to suppose a 
course twelve times repeated as at Olympia. 

1. 743. While the horse on the left was still turning, and therefore 
should have been held in, Orestes slackened the left rein. The result 
was that the horses, instead of completing the semicircle, dashed across 
a segment of it in a straight line. Cp. the word dyrqpes in the passage 
quoted from Eur. on 1. 722, 

1. 745. €Opavoe.. péoas, ‘ broke it asunder in the midst.’ Observe how 
the plural is used of the chariot and its parts: ¢xous 727, dxnwaTwv 740, 
dippov 742, 750, xvoas 745, avtuyay 746. 

1. 746. owv is due to tmesis, as Ellendt and Wolff think, quoting Ant. 
432 ovv 5é vv | Onp@ped’ edOUs, The reins were passed round the body. 

1. 749. otparos. Cp. Tr. 795 év moAAG oTpare | Saxpuppoodyra. 

1. 752. hopotpevos, i.e. dAAoTe popovmevos. Cp. Eur. Hec. 28 Ketyar 
8 én’ dxrais, ddkdor’ év movrov oddw, Trach. 11. 

1. 754. trmucdv Spdpov, ‘ the motion of the running horses.’ 

1. 756. év must be taken with yava. , 

1. 757. wupa Kéavtes, «.7.A. This announcement prepares us for 
receiving the ashes, and not the body of Orestes; a device which obviates 
any difficulties that might arise from an examination of the body. 
Observe that Aegisthus (infra 1. 1458) assumes that the dead body has 
been brought. ¢v0Us, with ¢épovow. 

1. 758. péytorov oGpa Seralas omof0d. The gen. is descriptive— 
‘a body which is dust,’ and péy:oroy merely points the contrast between 
c@pa and amodov. (Cp. however Hdt.1. 68 émrannxei.) Cp. Aesch. Ag. 
444 avThvopos omod0v yepiCov A€Bnras edOérovs. 

1. 760. ékAdxov. The optative is due to reraypévoc—the men were 
appointed in order that Orestes might obtain burial at home. 

IL. 761 ff. Cp. O.T.1237 T&v 5é mpaxdévrov Ta ev | dAyor’ areoTL, 4 
yap dys ob mapa. The contrast between the sight and hearing i is made 
prominent by the repetition idctouw, eldoper, & orwra, 

1. 764. Seomédtaro. tots mada, i.e. Agamemnon, as es to 
Aegisthus. For the plur. cp. O.T. 1096 ds éninpa pépovta trois pois 
rupdvvos, Ant. 1057. 

1, 766. For a moment Clytemnestra is overcome; her gain is too 
dearly bought: but she hastens: to excuse her weakness, and proves by 
reasons her satisfaction at the intelligence. 

1. 769. Observe the irony of the question; the relation of Orestes and 
Clytemnestra is entirely put out of sight. She is treated as one who has 
renounced all natural feelings, and placed herself outside them ; cp. infra 
1.1415 tataov, ei cOéveis, SimAfv, and note. 
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1. 770. Cp. Eur. I. A. 917 devdv 7d rixrew wal péper pldarpov péya, Aesch. 
S. c. T. 1031 devdy 7d Kowdy orrayxvov ob reptxaper, Prom. V. 39. 

lL. 771. maoxovrt. The masc. is used as in a general statement; cp. 
infra 1. 1105. For réeq without dy cp. O.T. 1231, O. C. 395 ds véos néop. 

1. 772. Cp. O.T. 1005, 6 Kal piy padrrota 1000’ apixduny Bras | cod 
mpos dépous €dOdvros eb mpdgarpi tt, Trach. 190. 

1. 773. paérnv in the mouth of the Paedagogus means, ‘on a bootless 
errand,’ but Clytemnestra means ‘on an errand of no importance.’ The 
intelligence is painful, but it is the fulfilment of a long hope, and con- 

tains a promise of security for the future. The sequel of the play gives 
quite another meaning to this and the preceding lines. 

ll. 775 ff. Goms.. dme~evotro, ‘who, though drawing his life from 
mine, became a rebel to his mother’s breast and nursing care, an alien 
and an exile.’ tpodfjs is active as in 1.1143. Here, as before, Clytem- 
nestra is attempting to justify her conduct. 

1. 779. @évous. For the plur. cp. supra 1. 206. 

1. 780. S07’ otte. wore py is usual with the infinitive except in oratio 
obliqua, But Clytemnestra is insisting on the fact that her sleep is never 
pleasant or undisturbed; and the real incidence of the negative is on 
Hour, not on oreyaev. e€ hpépas, ‘by day.’ L. and S. quote é vuerav 
Od, 12. 286, é# vuerds Xen. Cyr. 1. 4. 2, @ pécov dparos Theocr. to. 5. 
é« brings out the partitive notion, ‘de die.’ 

ll. 781, 2. 6 tpooraréy | xpévos, «.7.A. The usual expression is diayei 
xpévov, but the inversion (cp. O.C. 358 tis o° ééfjpev ote Oey a7dAos), 
brings out the helplessness of Clytemnestra, who is as it were in the 
hands of Time, merely. waiting till the end comes. mpootarév is more 
than émordpevos. Time is the mposrarns of Clytemnestra, and her life 
is in his hands. 

1. 783. viv 8’ is resumed in 1. 786. danAAdynv. The emancipation 
is complete, and can be spoken of as a fact of the past; cp. supra 1. 668 
edefauny. 

1. 785. Etvoukos, sc. otga. éxmivovea, cp. Ant. 531 od 8 Kar’ olxous 
ds éxrbv bperméevyn ANOovod p’ éFémives, Tr. 1055. 

1. 786. ux‘js dxparov atpa means in the first instance, ‘my very life 
blood, but the words also gather another association from the phrase 

_ dxparoy mivey =‘to drink for intoxication,’ as though Electra made her- 
self drunk with the very life-blood of her mother, ov. There is a sort 
‘of triumphant irony in this particle, as Clytemnestra turns to see the 
effect of the news upon Electra. 

1. 788. dpa, ‘it is time;’ cp. Aj. 904, 982, 1oTo. i 

1. 790. dp’ Exar Kadds; ‘Is it well?’ ‘Is it as it should be oe ; 

1. 793. HKoucev, i e. Nemesis in the wider sense, not Nemesis 700 
Gavévros. It was fitting that Nemesis should listen to a mother when 
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menaced by her son. Clytemnestra is confirmed by the supposed event 
in the righteousness of her cause. Cp. supra 1. 528. 

1. 795. obxotv ..ré5e. These words are best taken as an ironical 
question, reminding Electra of the threats which are fruitless now. 

1. 796. obx Strws = nedum, i.e. the question is not how we shall check 
you. 

1. 797. &v fots, ‘it would seem that you have come.’ Cp. O.T. 
1182 7a mdvr’ dy eénra | caph, Aj. 186 jro yap av Ocia vdcos and note. 
The meaning is that the bringer of the news must be worthy of a great 
recompense, if he has checked Electra, as she declares that he has in 
saying meravped’ Hyeis. On receiving this compliment as to the success 
of his mission the ma:daywyds turns to leave. 

1. 798. et.. €mavoas, cp. supra ll. 774, 5 ei. . mpoonrOes. 

1. 800. *karaév’ dv. The MSS. are in favour of xaratiws, but dv seems 
necessary here, where the hypothesis is so definite. Other passages in 
which dy has been read against the MSS. are O.C. 42 év0a8’ dy for dv, 
infra 1. g13 éAavéar’ ay for éAdvdavey (without reason, see note), infra 
1, 1023 wav yap dy for mavta yap (an improvement in grammar, but 
harsh in sound), For the omission of dy with the optative see O. C. 
1418 (where dy is read for av), ib. 70, Ant. 605, Phil. 895. Compare 
also Aj. 921 and note, O. T. 937 and note. ([émel rév is possible.] 

1. 801, mpd£eras is intransitive, ‘ you would fare.’ To let you go thus 
would be unworthy of myself, says Clytemnestra, and of him who sent you. 

1, 803. tv dtAov, ‘her friends,’ i. e. Orestes. 

1, 805. SevGs Saxpicar, ‘to weep passionately.” Sewds refers to the 
vehemence which real sorrow gives to weeping. - 

1. 806. 4 SUoTHvos, cp. supra 1. 121 @ mal, mal dvoravordras | HAéxTpa 
prarpés and note. é 

1. 809. Cp. O.C. 866 os p’, ® Kdmiore, Yrrdy dup’ droomdcas .. 
efoixe. 

1, 811. The accus. and infin. are of course dependent on the word 
éAridov in the preceding line. 

1. 813. a&areotepynpévy, ‘robbed of.’ Both father and brother have 
been taken away by a violent death. 

1, 814. Cp. infra Ll. 1192 ef7a rofobe dovAevw Bia, and supra 1. 190. 
Electra speaks as though she had been for a time free from this slavery. 
This is not strictly true, but she has lost the hope of the freedom, which, 
as Orestes was grown up, might come to her at any moment. 

1. 818. *etoep’, ‘enter’ the house. The word is due to Hermann, who 
substituted it for the écoua: of the MSS. 

1. 819. tapeio” épavTyy, ‘abandoning myself.’ She suits the action to 
the word by dropping listlessly at the gate. 

1, 820. Cp. supra ll. 380 ff. 
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Il. 823-870. Commos. The Chorus attempt to console Electra by 
dwelling on the power of the dead, but she will not be comforted. In 
this commos it has been observed that the Chorus speaks fourteen times 
(viz. four times (bis) in orp. and dvr. a’, and three times (bis) in 6’), and 
is always addressed in the singular; and the inference has been drawn 
that each member of the Chorus. except the coryphaeus, addresses Electra 
in turn. But (1) there is no reason why the coryphaeus should be sup- 
posed to be silent; (2) there is nothing in the replies of Electra to show 
that she turns from one person to another ; and (3) no argument can be 
‘based upon the fact that the Chorus is addressed in the singular. 

1. 826. tatr’, ‘this’ failure of justice. kpUmrovow. Hermann with 
Monk regards this word as intransitive, like cet@av. But it may mean 
‘hide it, (sc. 7d épopay,) or ‘hide it’ in a negative sense, i.e. ‘do 
not proclaim it” Cp. Aesch. Cho. 739 sevOovo’ én’ épyos Stamempay- 
pévos, 

1. 830. pydev péy’ dogs, ‘nihil est. nisi, ne nimis luge,’ Hermann, which 
rendering gives the proper force to divans. But Ellendt, Schneidewin, 
and others interpret the expression as=etdgnua pve (‘ne quid gravius 
dicas’), comparing Aj. 386 pndev péy eirns. The first rendering suits 
the context better than the second, for the Chorus are attempting to 
restrain Electra from utter despair. 

1, 834. TGv .. oixopévev is an objective genitive depending on éAnida. 

1. 835. Srolces, ‘suggest? Kar’ éyod. This is a stronger ex- 
pression than the dative which we have in 1. 456 éx@poiow adrov (av7’ 
émeuBRvat Tool. 

1. 837. Amphiaraus perished by the evil counsels of his wife, Eriphyle, 
but there came an avenger in the person of his son Alemaeon. Thus 
the Chorus strive to comfort Electra. In a similar manner, in Ant. 
944 ff. the Chorus quote instances from mythology in regard to Antigone. 
épxeow. As &pios, ‘enclosure,’ may mean both ‘necklace,’ and ‘net,’ the 
attempt to combine this double meaning has led to the selection of the 
word. 

1. 838. kpupGévra, The word is used in reference to the peculiar 
manner of the death of Amphiaraus. He was swallowed up in the 
earth on the banks of the river Ismenus. yvvaikdv. The plural is 
used to avoid too great minuteness; cp. O. T. 1007. 

1. 841. mépipuxos dvdocet, ‘is king in all the power of his soul.’ 
-Amphiaraus is not like the other shades—puxi) kat <idwhov, drap ppéves 
ove é mapmay, but, as a prophet, he retains, like Teiresias, his ppéves 
~ eyen under the earth. Schol. 6 Siacwoas macayv tiv éavtod Yuxqjy. 
Amphiaraus was supposed to give oracles after his death. For dvaoce 
cp. Aesch. Pers. 691 of Darius, éreivos évSuvacrevoas éya | few, Cho. 
358 mpdnodds Te TaY peyloTwy xOoviaw éxet Tvpavrav (of Agamemnon). 
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1. 842. Electra’s de6 is for her father in Hades. The Chorus echo the 
interjection in still dwelling on the tragedy of Eriphyle. 

1. 843. déAod yép. There is probably some corruption of the text 
here. The force of ydép, at any rate, isnot quite clear. It may be that 
the Chorus were intending to say—‘ Alas! indeed, for his murderous 
wife (deceived him)’—and are interrupted by Electra, who contrasts the 
fate of Clytemnestra and Eriphyle by the word édapy, or, again, the 
Chorus, thinking of the whole tragedy, intend to say, ‘Alas! indeed, for 
fatal was the end of Eriphyle too’—whert Electra, anticipating their 
meaning, interrupts them in a different tone, saying sternly, ‘She was 
crushed.’ 

1. 846. pedérwp, i.e. Amphilochus who came to the help of Alc- — 
maeon. 

1. 847. tov év wévOer. For this use of éy cp. L. and S. sub voe. II. 
Alemacon had one to help him, Electra has none. The Scholiast and 
others understand peAérwp of Alcmaeon and roy évy mévOe.—‘ him who | 
was mourned ’—of Amphiaraus, but this does not suit with what follows. 

1. 850, rod8’, i.e. that lam unhappy. trepiotwp. For the compound 
cp. O. C. 1741 Tl 890° imepvoeis ; 

Il. 851, 2. ‘ By reason of a burden of many dread and loathed (sorrows), — 
swept from every side, continuing through every month” The reading 
of the text is due to E. L. Lushington. In tavovpte a metaphor 
is borrowed from a river in Which many streams meet, and mingle 
their burdens. Such a river is Electra’s life, into which fresh floods 
of sorrow pour from month to month. *d Qe is a dative of the cause. 

], 853. Opoets does not agree with the antistrophe (Awa 1. 864), and 
therefore some editors read Opyveis. But cp. Phil. 176 @vy7av, and the 
corresponding line 187. 4 is long before 0p; cp. O.C. 687 feeOpwr. 

1, 855. mapayayys, ‘draw me aside,’ i.e. make me forgetful of my 
position, {v’ ob ‘in a case, in which, or ‘at a time, when.’ Cp. Phil. 
429. 

1. 857. ‘There is no longer the support of hopes reposed in one of 
common birth from the same noble sire with me.’ épwyat éAtidov 
is either ‘succour consisting of hope,’ or ‘a succour which is hoped for,’ 
(cp. Aj. 159 m’pyou fdpa, and note), The adjectives xowordxav 
cimatpiiwv Te probably agree with éAmidwy, i.e. ‘hopes of thase,’ ete. 
For this condensed use of the adjective, to represent a genitive, cp. infra 
1. 860 xadrapyois duidAais, ‘contests of swift feet;’ Aj. 935 dprordxep 
cyay, ‘a contest of noble hands;’ O.T. 26 dyeAais Bovvdpos, Ant. 
119 éwrdmvAov ord pa. 

1. 859. Ev, ‘is appointed ;’ gvois and pofpa tend to become two aspects 
of the same thing: cp. O. C. 1444 Kal rHd€ pdvar yarépa. 

1. 863. tuyTots OAkots €ykOpoar. With tpytois cp. supra l. 747. The 
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word suggests the sharp edge of the reins, éyxdpoar=‘to come into 
contact with.’ 

1. 864. doxomos, ‘beyond thought:’ cp. Aj. 21 mpayos doxonoy, and 
note. 

1. 865. Eévos. Cp. O.C. 184 feivos emt gévys, Phil. 135 év féva gévov, 
and infra 1. 1141. 

1. 867. mwawat is strictly used of physical pain, and so opposed to 
ménot, but here the word expresses a sharp cry of horror; cp. O.C. 544 
manai Sevrépay énacas, ént véow vdcor, Phil. 895. 

ll. 870-1057. Second Epeisodion continued. Chrysothemis enters 
(from her mission to the tomb of Agamemnon) in a flutter of delight. 
She had found offerings at the tomb which prove that Orestes has come. 
Electra undeceives her, and urges her to join in the deed of vengeance, 
which they two alone must now perform, Chrysothemis refuses. The 
Sisters part in anger, 

1. 871. row, ‘you must know.’ Cp. supra 1. 624, and 582 note. infia 
1.1445 o€ rot, o& xpivw—Brunck wished to read got, but cp. Aesch. 
P.V. 1040 i567 Tol por Ta08’ GyyeXias, #.7.A. Stdkopar, ‘I am urged 
to speed;’ Od. 13. 161 fiypa S:wxopérn of a ship before the wind. 

1. 872. 7o Kécpiov pePetoa. Chrysothemis apologizes for her un- 
becoming haste. She is always thinking of externals, and the Greeks, 
even in ordinary life, were peculiarly sensitive to such matters. Cp. 
Aristot. Ethics 4. 9 al xivnors 5¢ Bpadeia rod peyadopxov Sone civat,K.7.A. 

1. 873. W5ovas. Observe the plural after the sing. in 871. There 
pleasure is the feeling, here it is a fact giving pleasure as a result. 

_ For pépw cp. O. C. 420 dAy& Kdvovaa tad’ éyh, pépw 8 byes. 

1. 878. évapy4s, ‘in bodily presence.’ Chrysothemis is carried away 
by her delight, and speaks hyperbolically. Cp. Aesch. Cho. 229 
dvenrepw0ns Kaddnes Spay épé, 

1, 882. éxeivoy, i.e. A€yw. 

1. 884. morevets dyav, sc. TS Adyy, ‘place such extravagant reliance 
on the things you tell.’ 

1. 885. é€ éyod, ‘furnished by,’ ‘ proceeding from myself” In a&\Aqs 
the gender is perhaps determined by épod, but see supra 1. 100. 

1. 887. eis th .. BAEpaoa; ‘With what hope in view?’ Cp. infra 1. 

958 eis Ti” eAnidwv Brépao’ Ex’ dpOqy; por=‘ beseech you!’ 
1. 888. @4Ae. THd’ Gvykéotm wupl, ‘Art thou infected by this 
incurable heat?’ The words would be literally applicable to one in 
the delirium of fever. 
~ 1. 891. od 8’ obv A€y’, ‘speak on then,’ said with listless acquiescence; 

cp. O. T. 669 6 3 ofr irw, Aj. 961 of 8 oby yeAdv7av. (‘8° ody nectendi 
 sermonis cum fatiocinatione vim habet,’ Ellendt sub voc. 5é. On the 
uses and meaning of ov cp. Matthiae, § 625). 1 Adyg, ‘in the recital.’ 
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1. 893. warpds dpxatov tadov, ‘the ancient tomb where our father 
rests. The epithet is applied to the burial-place of the Pelopidae. 

1. 894. koA@vns éf dxpas, ‘from the top of the mound;’ cp. Ant. 411 
dxpav éx n&ywv. The words may be taken closely with veopptrous. 

1. 896. a&vOéwv is to be taken with mepioredH. Cp. O. T. 83 modv- 
areas .. dSdpvns. The 04x is the special receptacle of Agamemnon 
(cp. O. C. 1763). 

1. goo. éoxarys .. wupas, ‘on the edge of the pyre,’ i.e. coming from it, 
as it were. Cp. supra Ll. 78 6upav .. aicOéabat, and 1. 324 ds duper pd, 
«.7.A. The mupd appears to be the same as the O47 1. 896. 

1. 902. For réAatva cp. O. C. 318, Aesch. Cho. 195 ped. €prrater.. 
dppa, ‘my heart is struck as by a familiar sight;’ Oypa is here used 
in a passive sense, as in Aj. 1004 @ SucGéaTov oppa. 

1. 904. ép@v. The infinitive depends on the preceding words, éymaier 
.. Supa which=@65ogev. The familiar sight gave rise to the reflection, 
and this is expressed in the infinitive as it would be after €50¢é po. 

1. 905. Baotacaca, ‘taking it up.’ Svodynpd pév od, ‘I utter no 
ominous word,’ ‘I say nothing which might break the spell.’ The 
place is sanctified by the religious rite which has recently taken place, 
and, therefore, Chrysothemis behaves as if in the presence of some 
deity—i.e. she remains silent. Cp. supra 1. 630. 

1. 906. miprAnp’..dppa, ‘my eye is filled.’ Observe the active 
voice as in Aj. 1077 «av cpa yervnon peya, O.T. 914 tod yap aipe 
Oupwv. 

1. 908. 768’ GyAdiopa, ‘this ornament,’ i.e. of our father’s tomb. 
The same word is used of Orestes’ hair by Aesch. Cho. 193; it denotes 
the bright glossiness of the curl. For the gen. with podetv cp. O.T. 
151 Hvavos .. éBas. 

‘1. grr. Electra cannot leave the palace, even to worship the gods, 
without being in some way punished, much less then would she be 
allowed to visit the tomb of her father, and hold communion with 
his spirit. The enforced privacy of Athenian women was relaxed for 
purposes of worship; cp. Lysias 1. 20 ws (7 yuv7)) Oecpoopios énov év 
d-yp@ dvros SxeETO eis TO iepdy peTa THS wNTpOs THs éxelvou, 

1. 913. Cp. Aesch. Cho. 189 GAA’ ob5é pny viv. 

1. 914. With SpSca supply 7 pyTHp. éddvOavev, ‘was she likely to” 
escape notice.’ For the imperfect cp. Thuc. 8. 86. 4 év @ capécrata 
"Ilwviay kat “EAAjoTovToy edOds elxov of moAépeot. Some editors would 
read éAdyOav’ dy, cp. supra 1. 800. 

1. 915. tamuripra. The sense here required, ‘honours,’ ° offerings,’ 
is unusual. for ém7ijua, but there seems no reason why Sophocles 
should not have used the word in a sense which, though unusual, is 
closely related to the etymology. Compare. his use of mpofevéw, 
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mpoorarns, etc. Herodotus, 6. 39, uses the verb émtipay in asimilar sense, 
of paying honours to the dead. Dindorf adopts the conjecture ém7ipfia. 

1. 916. Odpovuve is intransitive. tots avrotot ror, K.7.A. Cp. Aesch. 
P.V.275,6 raira To TAavwpévyn | mpds GAdoT’ GAO TNLOV?) TpoorCavet. 

1. 919. Urdapte Kdpos (nom.), ‘will initiate the certainty of,’ i.e. will 
inaugurate. Cp. O.C.1779 mavtas yap éxer Ta5€ KUpos. 

1. 920. tis dvotas is to be taken with éwo:xrefpw. Compare the 
construction of d@yapa:, and infra 1. 1027. For wdaAau cp. supra 1. 676. 

_ 1.922. The meaning of this line is:—‘ You know not whither your 
course is tending either outwardly or in your mind.’ Chrysothemis 
is utterly ignorant of her real position. Cp. mod yvwpns mor’ ef Ant. 42. 

1. 924. tTdketvou .. cwTHpta, ‘the hope of rescue coming from him.’ 

1. 927. jvix’ GAAvTo. The imperfect carries us back to the cir- 
cumstantial narrative of the Paedagogus. 

1, 928. otros, sc. 6 mAjotoy mapwv. 

1. 929. Sus, i.e. pepwy 75ea, cp. O. T. 82 GAA’ eixdoa per, Hus. 
ovSé pytpt, ‘not even to his mother ;’—not even the mother of the dead 
forms an exception to the joy within the house. 

1. 930. yap is often used in questions. Here it points out the difficulty 
which Chrysothemis feels in accepting the story of Electra and recon- 
ciling it with what she has seen. ‘ Whose, then, —?’ 

1.931. td wohAd .. ktepiopata, ‘those many offerings.’ Cp. Thuc. 
I. 86 rots Adyous Tos TOAACYs TOV *AOnvaiwy ob yyvwonw, O.C. 1514, 5 
Ta mT0AAG Te | oTpdayta, #.7.A., supra |. 564. 

1, 935. dpa, ‘as it seems.’ Chrysothemis is reflecting on her own 
foolishness. Cp. supra 1. 773. 

1. 939. Avoets, ‘you will remove.’ Aj. 706 éAvoey aivdy dxos da’ 
épparayv ”Apns. 

1. 942. dv €yd hepéyyvos, ‘of which Iam capable,’ ‘ the performance 
of which I can guarantee.’ 

1. 943. TAfivar .. Spdcav, ‘bear your part in doing.’ The construction 
with the participle is rare; cp. Phil. 536, 7 olwar ydp ov8' dv cypaow 
pévnv Oéay | GAAov AaBdryra, TAH Epod, TAHvat TAdE, 

1. 945. Cp. O.C. 587 dpa ye phy: ob opiKpds, odx, ayo O6e. 

1. 947. 5% vuv, ‘well then, prithee.’ 7..tedeiv, ‘the purpose I am 
resolved to execute.’ 

1.949. AaBav, sc. rods pidous. For dweorépyee cp. supra 1. 813. 

1. 950. AcAcippeOov. Of this rare form but three instances are found: 
_ (1) AcAcippeGov here; (2) cpydpedov Phil. 1079; (3) mepsddpeOoy II. 
23-485. For the expression cp. Ant. 58. 

1. 952. OdAAovr’ *ér’. For the acc. particip. cp. Tr. 610 abrdy .. ow- 
dévta ..wrXvoru. The MSS. have 6addovTa 7’, which Hermann retains, 
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1. 955. marpgov dévov. The article is omitted, as in ¢évov matpos 
1. 953. 

1. 957. Hitherto Electra has kept her counsels and plans for the ear 
of Orestes, and Chrysothemis has been a nobody. Now in her despera- 
tion she opens all to Chrysothemis, whom she attempts to rouse from 
her life of easy acquiescence, by giving a picture of the evils which 
await her in the future. 

1. 958. aot yap pevets ; ‘To what point will you go on remaining?’ 

1. 959. épO0Hv, ‘ that is not wrecked,’ 

1. 960. otévew .. €orepnpévy must be taken together, ‘to wail over the 
loss of” Hence the accusative («7jo.v), which would perhaps be hardly 
justified with éorepnpéry. 

1. 961. tod xpévov. The article is added because xpévos here signifies 
the time allotted to life—‘your time.’ Cp. O.C. 7 x@ xpévos guvdv 
paxpés. 

1. 962. For the neut. pl. cp. O. T. 883 ei 5€ 71s imépomra .. mopeveTar. 
The construction is changed from the dat. to the acc. Cp. supra 1. 479. 

1. 963. wat.. pévrou, ‘and yet though you have waited long,’ etc. 

1. 966. wnpoviy is in apposition to the whole sentence, and not to 
yévos merely. 

1. 968. é« mwarpds Kdtw | Pavdvros, i.e. é matpds Cavdvtos, nat Karo 
évros. edoéBevav =the praise of evoéBea, as dperh often =the reputation 
of dpern. 

1. 971. Kadet, fut. mid. for pass., supra 1. 230 xexAjoera: is used. See 
Veitch’s Irr, Gr, Verbs. ydpv, for the plur. cp. O. T. 1492 GAX’ qvin’ 
dy 52) mpds yapov unr dkpds, k.T. A. 

1. 973. *Adyov is a conjectural emendation for Adyy. Cp. Aj. 465 dv 
avros €oxe aT épavov evxdelas péyar. 

1. 975. I.e. on the occasion of some great festival. Cp. infra 1. 982, 
O. T. 14809 ff. 

1. 976. Sefimoerar, ‘welcome.’ Sefiotcba is to give sign of admiring 
welcome by extending the right hand towards a person. Cp. Plat. Rep. 
5. 4608 B ri 8€; SetiwOjvar; 

1.977. Observe that the masc. dual is used throughout, though in 
1. 950 we have pédva. Sophocles may have availed himself of a real un- 
certainty in the usage in order to bring out here the masculine spirit of 
the woman who had ventured on this great enterprise. But cp. O. C. 
1676 iddvre Kal wabovca, 

1. 979. €b BeByxdovv, ‘established in prosperity.’ The first meaning 
of the phrase seems to be, ‘to be firm on one’s legs;’ from which is 
derived the meaning ‘ to stand firmly;’ cp. Hdt. 7.164 rupavvida Kowy eB 
BeBneviar. 

1. 980. uxijs aheSqoavre, ‘lavish of, and so ‘careless of their 
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lives.’ Cp. Ant. 414. mpotorytyv pdvov. This expression has been 
explained, (1) ‘were mpoordra: (ministers) of murder,’ the gen. being 
dependent on the substantive concealed in the verb, or better (2) ‘came 
forth to avenge the murder,’ the gen. being dependent on the pre- 
position in composition, quasi éorjrny mpd ddvov. The word is used 
again in a different, though still a metaphorical, sense below 1. 1378. 

1. 982. Cp. O. T. 1489 moias yap dorav ier’ cis dyirias, | woias 8 
€oprds, «.7.A., supra l. g11 and note. 

1. 985. faa Oavovcaw 0’. These words are probably in the dative 
case, after éxAurety. 

ll. 986, 7. Electra calls upon her sister to aid her father and brother 
in the work of vengeance. She seems to regard Orestes as helping in, 
or at least anxious for, the work of vengeance, though dead; and she 
points out to her sister that though she is free from actual physical 
miseries, she is living a base and ignoble life. 

1. 989. Tots Kak@s twepuKdovy, ‘to those of noble nature and lineage.’ 

1.991. For the omission of the article with kAvovtt cp. Thuc. 1. 10 
Tas peyiotas (vats) xal éAaxiotas, K.7.A. 

ll. 992, 3. et .. kax@v. ‘Ifshe had happened to possess a mind not 
disordered.’ The negative goes with xaxa@v, not with ériyxave. 

1. 994. THv etAGBerav. The article is used as with an abstract noun; 
cp. } mpounfia inl. 990. Somep .. cwletar is inserted to point the con- 
trast between Electra’s proposals and the actions of a sane person. 

1. 995. mot. . €uBAdpaca. These words answer supra ll. 958 ff. rovodrov 
Opdcos .. SmAtLer, ‘arm yourself with such courage.’ The acc. is cognate. 

1. 996. tanpereiv, sc. drACopéery. 

1. 997. Compare the arguments of Ismene, Ant. 61 ff. 

1. 999. Saipov, the genius of their lives. Ka0’ jpépav seems to have 
the meaning of in dies, i.e. day by day, and more each day. 

1, 1000. Judging from Phil. 259 4 5 éu2) vdaos | del ré0nde nam petCov 
@pxera:, the metaphor is taken from a flower or plant, not from a stream. 
Cp. supra 1. 260. 

1. 1001. rovodrov dvSpa. Aegisthus is the chief difficulty in the way 
of the restoration of the house of the Atridae; and against him there- 
fore any plots would be mainly aimed. Translate, ‘a man in such 
prosperity.’ 

1.1002. drys must be taken with dAvmos. Cp. O. C. 1519 ynpws ddruma. 

1. 1005. Avet ydp fpas odSév. The verb Ave is not used here in the 
sense of ‘it pays,’ or ‘is of advantage,’ i. e.=AvovreAci, but in the more 
literal sense, ‘sets at liberty,’ ‘extricates from misfortune.’ Cp. supra 
1, 939 Tis viv mapovons mpovijs Adaes Bapos. 

1. 1006. The attempt would win a certain amount of glory, but failure 
would end in a miserable and shameful death. 
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l. ro10. eEepnpadoar. The subj. is jpas. ‘ 

1, rorr. épyqy, ‘impetuosity.’ Cp. infra 1. 1282 éaxow dpyav | avaviov. 

1. 1012. I.e, ‘I will keep them no less secret than unperformed.’ 

1. 1013. Cp. O. C. 804. 

1, 1015. Cp. Ant. 1050 xpariorov KTnparwv edBovdria, and ib. 1348. 

1. 1016. AaBetv is of course epexegetic of dyevov. 

1.1018. &tnyyeAAdpny, ‘my overtures.’ Electra has made a liberal 
offer, which Chrysothemis rejects. Cp. O.T. 148 68° éfayyéAAerat. 

1, 1020. kevov, ‘an idle project.’ Cp. infra 1. 1054 7d @npacba 
KEVa, 

1, 1022. mdvtTa yap Katepydow, ‘thou hadst accomplished all.’ 
For the omission of dy cp. supra ll. 800 and note, 914. Hermann 
speaks of it as ‘rhetorica quaedam omissio particulae,’ and com- 
pares Hor. Od. 2. 17. 28 ‘sustulerat .. nisi levasset.’ The hypothesis 
(expressed in the wish) is forgotten in the prominence given to Electra’s 
strength of purpose. Consult Goodwin’s Moods and Tenses, § 49. 2, 
notes 2 and 3. : 

1, 1023. Electra was the same in natural force then, and now, but she 
had not the judgment to direct her in the right path; she did not see 
the necessity for the death of Aegisthus, and trusted to others rather 
than herself. 

1, 1024. ‘Study to remain such as you then were in judgment through 
your whole life.’ 

1. 1026. éyxetpotvra, For the masc. cp. supra l. 771 and note. 

1. 1027. tod vod. The word is used in sarcastic allusion to 1. 1024. 
For the gen. cp. O. T. 48. 

1, 1028. ‘When you praise me, I will endure it.’ Chrysothemis 
means that the bad opinion of Electra is a matter of no moment to her, 
and that her praises (which will certainly come) will be an annoyance. 
This annoyance she will patiently bear. 

1. 1030. The future (as well as the present, «ai) will be the time to 
decide this, and the future is long. For the article and infin, cp. O. T. 
1416, 7 mdpead’ 85e | Kpéwv 70 mpaocew, k.T.A- 

1, 1033. pytpl..on. Cp. supra 1. 344. 

_ 1.1034. ‘But I do not hate you enough for that.’ a%=‘on the other 
hand ;’ i.e. ‘although I disapprove of your design, I do not hate you so 
far as to reveal it.’ Cp. Tr. 545. oe 

1. 1035. ‘ Well, whether you hate me or not, be fully aware to what a 
degree of infamy you are bringing me.’ But Hermann, placing a comma 
at y’, wished to translate, ‘ know that you do hate me, in proportion to 
the contempt in which you place me.’ ‘At sane te scias me odisse, 
pro eo gradu contemptus, ad quem usque me despicis.’ : 

1.1036. The genitives follow or rather echo the construction of 
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Gripias. For the rhythm of the line cp. Phil. 1009 dvdfioy pey aod, 
xatdagiov 8 épov. 

1. 1037. tT 7G Sixaly, ‘your rule of right’ (Jebb). 

1. 1039. ‘It is strange that one who speaks so well should fail.’ 
Electra means, ‘It is a pity you should reason plausibly for your 
erroneous course.’ For 4 Sewov cp. Ant. 323 § Sewdv § doxf ye Kal 
Wevdq Soxeiv. 

1, 1040. For the form of expression cp. supra 1. 240 pr’ ef tw mpda- 

Ketpat XpnoT® and note. 
_ 1.1043. rodrots .. fijv Tots vopots, ‘to have life on these conditions.’ 
fijv =‘ to conduct my life,’ and so almost = Bidva. Cp. Dem. 559. 1 av 
€(ns, and L. and S. sub voc. 

1.1044. Cp. supra 1. 430 oty xax@ pérer adv, and infra 1. 1087. 

1.1046. ot5é BovAetoet wad; ‘and will you not change your pur- 
pose?’ Cp. Tr. 358 dy viv mapdéoas otros Eumadw Aéyer. For médw in 
this sense cp. L. and S. sub voc. 2. 

1. 1048. dpovetv, ‘to take into your mind.’ 

1, 1051. toApgs, ‘make up your mind.’ Cp. Aesch. P. V. 999 7éA- 
pnoov @ para, TOApnody ToTE .. EH ppoveiv. ToApay is used idiomati- 
cally of bringing oneself to do something that is ‘against the grain.” 

1, 1052, GAA’ eior0’, ‘Pray, go.’ So far from wishing her sister to 
stay, Electra entreats her to go into the palace; this opposition is 
brought out in dAAd. o¥ cot pr pePepopat mote. For the future cp. 
O.C. 176, 7 ot Tot pnmoré cé Tis dex, Ant.1042. There is no reason to 
‘condemn as un-Attic in tragedy particularly a usage which is supported 
_ by good authority. ; f 

1, 1054. The line is partly proverbial (Ant. 92) and partly sarcastic. 
For @npao0a. keva may mean not only ‘to pursue an idle quest’ (cp. 
supra 1, 1020), but ‘to pursue what is useless when found’ (cp. Ant. 
709). 

1. 1056. év kaxots .. BeByxys. Cp. O.C. 52 and note, supra 1. 979. 

Il. 1058-1097. Second Stasimon. The Chorus sorrow over the strife 
which has arisen between the sisters, which is unnatural, and praise 
Electra for her constant affection. Electra remains on the stage during 
the chorus. 

1.1058. dvwev. The termination is not altogether otiose, if we con- 
nect it with the écopwpevor of the next line. dpovtpwrdrous. The crane 
had a high reputation for wisdom among the ancients, and, in common 
with some other birds, for filial affection. Cp. Aristot. H. A. 9. 13, 
~ Plat. Polit. 263, D. 

1. 1059. écopdpevor. For the middle (=‘for our instruction’) cp. 

_ Trach. go9 and Veitch’s Greek Verbs. The middle voice of op® is far 

“more common, especially in the participle, than that of «Sov (Aj..351 
H 2 
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and note). tpodas is the gen. of that in respect of which care is taken. 
Another gen. of the antecedent to d&g’ év must be supplied. For the 
omission of dv with the subjunctive cp. supra 1. 771. 

1. 1060. ad’ Gv 7 Svacw evpwor. These words so far extend the 
thought as to unite the conduct of Clytemnestra with that of Chryso- 
themis, who is most in question. The filial relation passes into relation 
in a wider sense; dvacGa dynois are words of general meaning: cp. Eur. 
Alc. 333 ood yap ove avhpeba (of husband and wife), Med. 1025 mpiv 
opov évacba (of mother and children), etc. 

1.1061. For the acc. cp. Ant. 758 add’ ob 7dv5’ ”“Odvpmor, etc. 

1, 1065. Sapdov ob amévyntor, sc. rade TedAovpev, ‘We (i.e. men) 
do not continue long in the course of ingratitude without suffering for 
it? drévyto=dvev mévov. The ellipse as in o¥ 7 xatpwv (Phil. 1299), 
etc. The first person plural is used in a general sense. Others take 
the words in reference to Aegisthus and Clytemnestra—‘ they will not 
be long without punishment.’ 

ll. 1066, 7. Bporoton, ‘for mortals;’ cp. Ant. 861 #Aevois AaBdakidarow. 
‘Rumour, which arising amongst mortals passest under the earth.’ ror 
is precatory. 

IL. 1068, 9. tots évep0” ArpetSars. Agamemnon alone is meant; cp. 
O. T. 496. daxédpevta=‘sad,’ as dyopos O. C.1222. Cp. O.T. 1096. 

1. 1070. td pev é Sopov, ‘what comes from the palace,’ i.e. what is 
in it (supra ll. 137, 1058). 

ll. 1071, 2. (1) ‘And on the part of the children the combined onset 
is no longer equally maintained in loving intercourse.’ Hitherto the 
two sisters have been united in their desire, open or secret, for ven- 
geance; but this desire is now no longer equal in both. S:atra is the 
dative of manner, Others (2) take d:mAq pvAoms Téxvwv = pddAomis (Tixa) 
dicoav Téexvwv, ‘the voices of the sisters, sundered by strife, are not 
attuned as heretofore in a life of affection.’ Prof. Jebb translates :— 
‘discordant strife suffers them no more to blend in loving intercourse.’ 

1. 1074. mpddoros, ‘abandoned.’ oadevet, ‘ braves the storm.’ 

1.1075. tov del. Supply xpdvoy, and cp. O. C. 1701, Tr. 80. matpés 
must be taken with orevaxovoa, ‘lamenting for her father.’ Cp. Od. 2. 
24 Tov & ye daxpvyéov. [Those who reject this interpretation of Tov 
dei have to emend the line ; roy édv mé7pov, Dind.]} 

Il. 1078-80, rod Oavetv mpopyOys, ‘taking forethought for death,’ i.e. 
‘fearing to die.’ 

1, 1081. “Epwiv is here used in the general sense of a destructive 
agency; and dvmAay “Epwiv=Clytemnestra and Aegisthus. ls dv.. 
BAdoro.; ‘Could ever daughter be so worthy of a noble sire?’ For 
this rendering of edmatpis cp. Ant. 38 ei7’ ebyerijs mépuxas eiz’ 2o0av 
Kakn. 
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1. 1082. yép, which was added by Hermann to complete the metre, 
carries on the train of ideas commenced in evrarpis. 

1, 1083. Lav Kaas, ‘living a miserable life.” etkAerav aicyivar, ‘to 
tarnish his fair fame,’ ‘soil the gloss of his nobility.’ 

1. 1084. vevupos, i.e. Wore vwvupos eivat. 

ll. 1085 ff. Electra, in choosing an outcast life in preference to base 
compliance, exemplifies the conduct of the noble. ‘None of noble 
strain will let their honour be defiled by living in baseness; and so 
hast thou, too, chosen homeless existence steeped in tears, in order,’ etc.* 


_.- This meaning is obtained by reading *aocwov for cody, of which no 


satisfactory explanation has been given. See above ll. 817 ff., 9809, 
1052 ff. for justification of this somewhat bold alteration of the 
traditional text. For dotos see Trach. 300 ravras . . doixous dmaropas 
T dhoopévas. 

Il. 1086-9. These lines are obscure, partly owing to the construction 
and partly to the word sa@onAicaca, from which it is difficult to 
obtain a satisfactory meaning without some violence. The infinitive 
épev is to be taken as though gore had preceded it, and KexAjoOa is 
most probably in apposition to gépe. +d py Kadév is ‘crime;’ cp. 
Ant. 371 étw 70 pr Kaddy fdvecrs TOApas xdpw. *+Ko8o0TmAloaca is 
translated by Hermann, ‘having armed against thyself, i.e. having 
provoked to arms. The Scholiast explains it as=saTamodephoaca, 
and this gives a good sense; but it is a meaning which can with 
difficulty be extracted from the word. In ll. 995 ff. Electra is spoken 
of as ‘arming herself with courage.’ ¢épew is almost equivalent to 
gépecOa. Translate—t Having taken up arms against iniquity to win 
two glories in one scroll, so as to gain the name of wisdom and highest 
courage.” 

1. 1090. fas por, ‘may I see thee living,’ 

1, 1091. xeupt, ‘in power.’ *re@v is an emendation for Taw. 

1. 1092. td xetpa=timoyxelpios. But the word does not correspond 
to the strophe, 1. 1084. Hence iméyxerp is read by some. 

ll. 1095,6. &.. @Bdaore voptpa. Cp. O. T. 866 odpaviay 6’ aibépa 
rexvadévres, and Ant. 296 xaxdv vépisp €Bdaote. T&vde, ‘in respect of 
these.’ epopévav | dpiora, ‘carrying off the palm.’ Cp, Hdt. 8. 104 
‘Eppdripov pepdpevov ob 74. devTEpa THY ebvodxow napa Bacidei, Others 
take 7@v5e as a partitive genitive with dpo7a. 

1. 1097. TG Zyves edoeBeig, ‘through the piety which has its sanction 
from Zeus,” Cp. Ant.’608 @eGv pijves, Phil. 1442. 

ll. 1098-1383. Third Epeisodion. Orestes enters, bearing an urn 
which is supposed to contain his own ashes. On seeing Electra’s 
distress, and ascertaining who she is, he makes himself known. On 
this discovery the senarii are interrupted by a péAos ard oxnvajs (1232- 


102 ELECTRA, 


1287). Orestes asks for Aegisthus; the Paedagogus then enters and 
a scheme is laid for the murder of Clytemnestra. 

1. 1100, ti BovAnOels ; ‘ With what object in view ?’ 

L. 1101. @kykev, * has fixed his abode.” maAar, The meaning of the 
word is not to be pressed: it expresses a slight impatience on the part 
of the speaker. Cp. supra l. 676. 

1. 1103. For the repetition of dv in a question cp. infra 1. 1260. 

1, 1104. wo@ewhv. The word is used in a double sense as applying to 
the intelligence of the death of Orestes, which would be welcome to 
Aegisthus and Clytemnestra, and to the arrival of Orestes, which was 
‘much longed for’ by Electra. xowvétouv mapovclav, cp. Aj. 872 
KowdmAovy dpmiAtav. 

1. 1105. tov dyxtorov. For the masc. cp. supra 1.1026. It is used 
to make the reference quite general; ‘the nearest relative.’ 

1.1108. o8 84 mote; Cp. Tr. 876 od 579 106’ ws Cavodca; where the 
participle is used as here. The particles imply that something is sus- 
pected but earnestly deprecated. 

1, 1110. THY ov KAnNSéva, ‘the rumour thou hast heard.’ 

l. 1111. Stpdgios. The madaywyds brought his message from Phano- 
teus. It was Strophius to whose care Orestes had been consigned, but 
Phanoteus, according to the legend, was a friend of Aegisthus (ep. 
Introd. Analysis, p. 50, and supra Il. 45, 667). 

1.1112. twépxerar, cp. supra 1. 928 Oat rol pw’ bmépyerat. 

1. 1113. Cp. Aesch. Ag. 444; quoted on supra 1. 758. 

1. 1115. It is not necessary to place a comma after éxety’, and remove 
the stop after gagés. ‘ Here is that (dreaded) sight clearly before me’ 
or ‘that dreaded rumour clearly verified.’ Cp. infra 1. 1178. 

1.1116. mpdxepov. Cp. Ant. 1279 Td piv mpd xeupav rade pépar. 
But the expression mpéxetpov dyOos admits a double meaning: ‘a burden 
in your hands,’ and ‘sorrow ready for me.’ 

1. 1121. Opod, i.e. ‘in one lamentation.’ The word goes with 76 xnav. 
In this one vessel are gathered all the calamities of the race of Atreus. 
Others take éyod with ¢dv 7pde. 

1.1122, dro8upwpar, ‘wail to the full’ Cp. Aesch. P. V. 637 ds 
TamokAatoa Kamodupacba Kakd. The preposition dé, though found 
only with the second verb, must be supplied with the first, as is often 
the case with prepositions out of composition. 

1, 1123. avrf is easily supplied, with the relative following. The 
command is addressed by Orestes to his attendants, 

1, 1124. év Sucpeveta oto, i.e. ‘an enemy.” émavtetrat, In Soph. 
éraitety is always used of one in a dependent position (cp. éwairns, ‘a 
beggar’). Cp. O.T.1416, O.C. 1364. ‘Medium est sibi deposcere,’ 
Ellendt, but it does not seem to occur elsewhere. 
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1, 1125. mpds atparos. Cp. Aj.1305 Tovs mpds aivaros. The urn is 
now given into the hands of Electra. 

L. 1127. Wuxfjs Opéorov, ‘ of the life of Orestes.’ The word yvyijs 
is not absolutely required, but adds to the pathos of the passage. The 
same may be said of Aoréy, which expresses the desolation of Electra. 
For similar minuteness in a highly wrought passage cp. Ant. 891. 
an’ é\miSev, ‘secus atque speraveram,’ Dindorf. Cp. Eur. Troad. 345 
éfw peyarhow éAnidwy, If this is correct, the words ody .. éfémenmov are 
an amplification of dm’ éAmiéwv with a more definite statement of the 
negative contained in dwé. This explanation makes dv7ep rather difficult. 
Dindorf explains ral ob i¢’ Gv. This is to suppose a confusion between 
two senses of dmé (dm éAmidov =differently from my hopes, af’ d&vzep, 
with the hopes, with which), which may have arisen in the effort to 
make the negative explicit. And the harshness of this may be softened 
by supposing an attraction: dvmep =aior7ep. 

1. 1129. ovSev 6vra, cp. supra 1. 244, infra 1. 1166. 

1. 1130. Cp. supra 1. 685. 

1. 1131. ddeAov. If Electra had died before sending Orestes away, 
he would have been slain and buried in his own land. Others read 
adpedes. 

1. 1134. Smws.. Exeroo, cp. O. T. 1389 and note. This construction 
is common in the Greek orators. 

1. 1137. xax@s, ‘miserably.’ ofjs kaovyvqrTys Biya, cp. infra 1. 1148. 

1. 1138. év diAavor xepotv, ‘with loving hands.’ é& is a favourite 
preposition with Sophocles. Cp. Ant. goo, O.T. 821. 

1. 1139. wvpés is an ablative genitive with dvesAduny. In wapphékrou 
the may is intensive, =‘ brightly blazing.’ 

1. 1140. &@Avov Bapos, ‘a sad burden.’ déAvov=ds dOAiws Oavéyra. 

1. 1142. Cp. supra l. 1113. 

1. 1143. tpodfjs is active, as in supra 1. 776, Ant. 918 maideiov rpopfjs, 
Eur. Troad. 1187. 

1. 1144. dvedpeAjrov is a predicate. 

1.1145. wapécxov. Cp. O.T. 567 mapéoxoper, mis 8 ovxi; 

1.1147. of kat’ ofxov, sc. tpopol, such as the nurse in the Choéphoroe 
of Aeschylus. 

11149. ékAéAoure, ‘have come to an end.’ 

1.1150. Oavévrt has the support of the chief MS., but others read 
Gavévra. Cp. Eur. Herc. Fur. 69 xal viv éxeiva pev Oavovr’ anénraro. 

1.1152. téOvqw’ éy oor, ‘I die in your death” If this is right, cou’ 
expresses the relation in which 7é6vq1ca is conceived and may be truly 
said. Cp. Phil. 1030 7é6vnx’ tyiv mada. Others have proposed to read 
zy ot, but this, beside injuring the flow of the line, leaves ré0vnKa 
isolated, and turns it into a frigid exaggeration. 
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1.1154. fis should be taken with tipwpds, though as first word it 
stands in a certain general relation to the whole sentence, and js . . pyas 
mpotmepmes is a construction not unlike tod xacvyqrou ti dys; 

1.1156. atrés, ‘in your own person.” 

1.1158. O8€, ‘thus.’ 

1.1159. omodév Te kat oxdv are in imperfect apposition to oe, supra 
1. 147. 

1.1160. For similar anapaests, expressive of acute feeling, occurring 
in the midst of senarii, cp. Tr. 1085 ff. 

1.1163. «eAedous. For the plur. cp. supra 1. 68 and note. 

1, 1164. Cp. Ant. 871 Oavay é7’ otcav Karhvapés pe. ; 

1, 1166. pydév. The py is due to the generalizing article. Cf. Eur. 
Fragm. 536 (N.) 70 pydev eis oddév fewer. eis TO py dev, ‘to the nothing 
within it.’ The preposition eis is used in a slightly different sense in the 
two lines—‘ into,’ ‘to.’ 

1. 1168. petetxov t&v toov, ‘I had an equal share.’ 

1. 1169. Oavotoa patroXcireo Oar, i.e. ‘to die and not be left out of” 

1.1170. Cp. O.C. 955 Oavévrav & ovdév Gdyos Gmrera, Tr. 1173. 
ovx 6p is in construction like od ¢npu. 

1.1173. The line might be omitted without injury to the sense, but 
there is no reason for suspicion. The Chorus do not always answer 
in two lines; cp. supra ll. 251, 369, O. T. 1073, Ant. 211, etc. 

ll. 1174, 5. wot Adywv dynxdvev |,~APo; ‘Whither shall I go when 
all words fail?’ Cp. Phil. 897 ov« of5’ daos xpi) Tamopov Tpénew eros. 
Orestes feels himself compelled to speak, but knows not how to shape 
his words. Musgrave read dunxavayv as a participle. 

1.1176. tt..mpds ti. Cp. note on supra 1. 316. 

1.1177. The poet implies that Electra had been at one time famous 
for her beauty. This only serves to point the contrast of her pre- 
sent position. et§0s is Homeric, Od. 4. 14 4 edos eyev xpucérs 
*Agpodirns. 

1.1179. dpa is=to the dp’ ob of a suppressed question, and thus 
makes an appeal either to the judgment of the bystanders or to the 
speaker’s own mind. Cp. O. T. 1395. 

1, 1180. For ot 8 wore, ‘Can it be?’ cp. supra 1, 1108. 

1, 1182, Svoypets, cp. Eur. Hec, 181, 2 EK. iw pot, téxvov. TIOATS. 
i pe Svopnpels ; 

1, 1184. pot, ‘with reference to me,’ unless it be taken with 7i=‘ why, 
pray?’ émoorrdy, ‘fixing thy gaze upon me.’ 

1.1185. ‘How ignorant then was I of my own miseries.’ Orestes 
does not heed the question put to him by Electra, but continues the 
reflections awakened by the sight of her condition. For a similar form 
of interjectional sentence cp. O. T. 1395 ofov dpd pe, x. 7.X. 
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1. 1186. rodro, this knowledge of your misery. 

1.1187. Cp. Aesch. Choeph. 17 wéee AvypO mpérovoay, also of 
Electra, ‘marked out,’ ‘shining out conspicuous among thy sorrows.’ 

1.1188. épds ye. Her miseries were not to be taken in at one view, 
hence ye. 

Li r1g0. 60otvexa. Supply éydiw macxo. 

l. r1g1. wéOev.. kaxév; ‘From which point have you disclosed this 
evil?’ i.e. ‘ Whence does it originate ?” 

1. 1192. Cp. supra 1. 814. 

1. 1193. dvdyny tH5¢, dative after mporpémea—‘ forces thee into this 
hard lot.’ 

1. 1195. Avpy Blov, ‘by outrage on thy life,’ i.e. by making thy life 

‘full of misery. ou is objective genitive. 

1.1196. maow =zavrtotos. 

1. 1198. ‘No indeed! The helper whom I once had you have placed 
before me in ashes.’ Cp. supra 1. 847 és ydp é7’ jv, ppovdos avapnacdels, 
and 1. r159 omoddv Te Kal oxidy dvwpedr7. 

1. 1201. Tots ivots .. kaxots, ‘ grieving over woes the same as yours,’ 
i.e. ‘grieving equally with you.’ Cp. supra 1. 1168, Od. 17. 563 dpqv 
& dvedéyped dvGvv. [Another reading is rote: cois.] 

1. 1202. aroQév, ‘from some place.’ 

1, 1203. et 76 TOvS° etvouv mapa, ‘if the feelings of these. present 
are loyal;’ ‘if we have loyalty at hand in these” +6 r&v8e=‘the nature © 
of these.’ Cp. Phil. 300 76 77s vjcov. 

1, 1207. Kotx Gpaprqce mworé, ‘you will not in any way fail of your 
desire.’ Electra will not lose any part in Orestes by setting down the urn. 

1. £209. Orestes here makes a gesture as if to take the urn, which 
however Electra retains till after 1. 1216. 

1. 1210. tis ois .. radpijs, ‘my part in your burial.’ 

1, 1211. mpos Sins, ‘justly ;’ cp. O.C. 545 Exe 5€ por .. mpds Sixas tu. 

1. 1213. tHvde.. patw. Orestes speaks with reference to the word 
Gavdévra, but Electra replies with reference to ddeA pdr. 

1.1214. dros, ‘without share in the dead.” Cp Aesch. Choéph. 445 
dripos, ovdev afia. 

1, 1215. rodro 8’ odxi oév, ‘ this does not belong to you.’ 

1. 1216, ‘It does belong to me if,’ etc. 

1.1217. Adyo= eis mpdpacw =Adyou xapw. 

1.1220. & wat. Cp. infra 1.1430 & matdes, ob dioppov. The familiar 
expression must here be ascribed to the excitement of Electra. Orestes 

-was, however, younger; cp. O.T. 1007 @ nai. The divided lines, which 
are not used in the older drama, are intended to mark the rising tide 

- of emotion. The technical name for them was, according to Hesychius, 
dv7iAaBai. 


106 ELECTRA. ." 


1.1223. odpayida watpds. Agamemnon’s seal had no doubt been 
sent to Strophius along with the young Orestes by Electra. For the 
use of the seal cp. Tr. 615. ' 

1.1224. ‘O kindliest light,’ i.e. ‘O day of gladness.’ 

1.1225. & $0eypa. At last Electra hears the voice for which she 
has waited so long. Sight and hearing alike assure her of the presence 
of Orestes. For the impression made by the voice cp. Phil. 234 @ pid- 
TaTov povnua, K.7.X., Aj. 14 @ POeyp’ *AOavas, k.T.A. 

1.1226. ds Ta Aolm’ exors det, ‘so mayest thou hold me for ever 
in the time to come,’ i.e. I would that we may part no more. 

ll. 1228, 9. pyxavator..pyxavats. The first dative expresses the 
manner; the second is rather the dative of the cause or instrument. 
The pretended death of Orestes has been the means of his preservation. - 

1.1231. yeynOos ..Sdaxpuov. Cp. O.C. 1709 dupa ce 768, & marep, 
.. otéve. Saxpvov. The feeling is attributed to that by which the feel- 
ing is expressed. 

1. 1232. The joy of Electra expresses itself in lyric measures—chiefly 
dochmiac. 

1.1235. oUs éxpyfere. Though mainly referring to herself, Electra 
uses the masculine as more general. éxypy7(ere expresses earnest longing, 
as in O. T. 1274 obs & €xpn fev ob yvwaotaro. 

1, 1238. ob tdv “Apteptv. For the acc. cp. supra 1. 1061 and note. 
* On Artemis, supra 1. 563. 

1. 1239. tdv atév Gdpyrav. In the lyric parts of the tragedians, as in 
Homer, compound adjectives are not unfrequently found with three 
terminations. 

1, 1241. meptowdv dos, ‘superfluous weight.’ Cp. Il. 18. to4 
érwovov &xOos apovpns. 

1. 1243. In O.C. 587 we have dpa ye phy, ob omepds, K. 7.2. Here 
the 57 allows ye pry to be softened into ye pév, while 5% calls attention 
to a known fact. This remark of Orestes is calculated to point out to 
Electra the necessity of caution, while it rouses her feelings of anger. 

ll. 1246, 7. dvéedov, ‘without a cloud,’ ‘in daylight clearness ;’ the 
adjective must be taken with éwéBades as a predicate. ot kataAvowpov, 
‘not to be done away with,’ the word occurs here only. Ayodpevov, 
‘likely to escape from the memory,’ (middle.) év as supra 1. 236. 

1. 1251. oda kai tatr’, ‘Ves, that I know.’ GAA’ Stav mapovela, 
«.t.A. When their presence advises us, then we ought to remember 
the deed (i.e. let us not ¢alk of what they have done, but let it urge 
us to action when they are before us). 

ll. 1253 ff. ‘ All time would rightly be as present time for me to tell 
of this.’ mapav refers to mapovoia. Orestes had spoken of a fitting 
time; Electra replies that all time is equally fitting, and no one moment 
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more than another. The deeds of Clytemnestra are always before her, 
ovmoTE KaTadvotua, ovmoTE Anodpeva, 

1.1256. Through all the future (5 mas ypdvos) each moment will be 
a fitting time for Electra to speak, for all the past has been a time 
of enforced silence. The silence is an instance of the oppression which 
yet lives in her mind. 

1.1257. 7d8e, 7d €XevOepooropmetv. Freedom has been hard to win, 
therefore be careful not to lose it by any rashness. 

1. 1259. pi paxpdv..déyev. Cp. supra 1. 323, O. T. 220. The 

_use of paxpdy with the negative is idiomatic, almost =‘not at all” 

ll. 1260 ff. ‘Who would act worthily in thus changing speech for 
silence, when thou hast appeared?’ Ant. 637 dglws ora: -yapos, #.7.A. 

Il. 1262, 3. ddpdotws | déArtws te, ‘beyond thought and hope.’ 

1.1264. Orestes means that he came at the divinely appointed time, 
however long delayed it might seem to Electra. 

- 1, 1265. It was a blessing that Orestes should come at all; that his 
coming is divinely appointed is an addition to the blessing. 

1.1269. Satpéviov=‘ miraculous.’ In Thuc. 2. 64 it is the equivalent 
of mapa Ad-yor, éAmidos xpeiacov. 

Il. 1271, 2. éxv&, ‘I shrink from,’ ‘hesitate to.’ 8€Souca, ‘I am afraid 
of’ (of reasonable apprehension). 

1.1273. diArdtav 686v, ‘in thy dearest coming hither. The acc. 
goes with gavjva. Cp. Aj. 877 tiv ap’ jArlov Bodwy KédevOor .. Syroe 
gaveis. 

1.1276. +f px moujow; ‘What do you wish me not to do?’ zojow 
is aorist subjunctive (O. T. 72), and pq is used as commonly in 
questions of deliberation, Goodwin, Moods and Tenses, § 88. 

1.1277. &Sovdv is in a double construction, partly with droorephoys 
and partly with pe@éc@a, which may account for the accusative. Cp. 
Elmsley, Med. 719. ‘Do not deprive me of the joy of thy countenance 
that I should relinquish it.’ Cp. supra 1. 960. 

1.1278. i8dv, sc. droarepodvTas. 

1. 1279. Evvaweis; ‘Do you assent?’ i.e. agree not to leave me. 

1.1281. &Avov..atdSdv. These words refer to the voice of Orestes ; 
cp. supra l. 1225 & pOéyp’, dpixov. The imperfect é«Avoy is frequently 
used in Homer as an aorist. 

ll. 1282, 3. *I-checked my feelings when I heard, not uttering a loud 
cry of misery.’ Here Electra seems to be referring to her conduct 
-when she heard of the announcement of the death of Orestes. Cp. 
supra ll. 797, 8. For the adyersative ov5é supra 1. 133 and note. 

1. 1286. Cp. Eur. Hel. 636 & girrary mpdaoyns. 

1. 1287. év waxots. Even in misery like the past, if such should 
come again, Electra would not forget her brother, Cp. O.C. 1702. 
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1. 1288. +a piv meprocetovra Tdv Adyav, ‘all that is superfluous in 
speech.” For the neuter cp. Phil. 24. Orestes wishes to impress upon 
Electra (1) tiat no time is to be lost, (2) that he requires no fresh in- 
citement to vengeance. He has come on a divine mission, and the obli- 
gation laid upon him by the death of his father is not to be confounded 
with revenge for lost property, etc. In thus checking any lamentation 
over the past at a critical moment of the action, Sophocles differs from 
Aeschylus in the Choéphoroe. 

Il. 1290, 1. For the construction cp. O. T. 1228, 9 dca | KevOet, Ta 8’ 
aitixa, K.7.4. Tatp@av KThow is put briefly for 7a pev rhs warpwas 
KTNOEWS. 

1. 1292. xpévov..Katpév, ‘opportunity. The addition of xpdvov © 
makes the expression more definite. Of the circumstances Orestes 
as yet knows nothing, but the necessity of immediate action has been 
before him from the first, 1. 22. / d 

1, 1295. yeA@vras .. ratcopev, ‘cause to cease from the triumph they 
now enjoy.’ Cp. supra l. 1153 yeA@or & x Opot paiverar 5 bp Hddvys, 
K.T.A. 7 vov 68a, ‘ by the present enterprise.’ 

1. 1296. otrw, sc. mpaooe. For the more general verb to be supplied 
from the more special cp. O. T. 227. 

1, 1297. vév, i.e. Orestes and Pylades. v@v émeAOdvrow is probably 
gen. absol. 

1. 1298. parny, ‘ without due cause,’ and so ‘falsely.’ Cp. O. C. 258, 9 
ddéns .. waTnv peovons. 

1. 1302. todpév, sc. BovAnua, Cp. supra ll. 251, 2 nat 7d ody omev- 
dove’ Gua | Kal Tovpov airhs jAPov. Tas iSovas, ‘the pleasures I have.’ 

1. 1303. Electra’s pleasure all proceeds from Orestes; she has none. 
of her own, i.e. none separate from him, 

1, 1304. SeEatpny, ‘accept,’ i.e. ‘agree.’ For this meaning cp. L. and S. 

1. 1306. *imnperolyv. This is Elmsley’s correction of imnperotuny. 
The middle voice does not seem to occur in classical Greek. Cp., how- 
ever, supra 1. 1124. 7T@ wapdvrt Satpov.. The genius of the moment, 
supra l. 917 odx abrds det Sarpdvev mapactared. 

1. 1307. ravOévSe, ‘matters here.’ The ablative form is used because 
of the verb of perception. Cp. Tr. 632 mpiv eiSévar raxeiOer ei ToPovpeba, 
supra l. 1070 7a pév éx Sépov. K«Adtov, ‘when you hear, i.e. ‘when I tell 
you.’ 

1, 1312. émel o” . . €vetSov, ‘having seen you;’ the conjunction is 
both temporal and causative. 

1. 1314. pig .. rq8’ 656, ‘on this single journey.’ 

1.1315. do«oma, ‘ wonderful.” The word implies not only what is 
unexpected, but what is beyond the reach of the eye or mind. Cp. 
‘supra 1, 864 doxomos & AwBa and note, Aj. 21. 
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1. 1317. Tépas, ‘supernatural.’ 

1. 1318. é& Kets, ‘come finally.’ 

1. 1319. &s cor Oujds, ‘as you desire.’ 

1. 1320, ot dv Suotv Hpaprov. ‘I should not have missed the two,’ 
i.e. ‘I shall have secured one.’ If Electra was prepared for such ex- 
tremities unaided, how much more will she be willing to aid her brother. 

1. 1321. €uaurqv, she leaves Chrysothemis out of sight. 

1. 1322. For theaorist cp. supra l. 668. Join én’ €£68@ with yapodvros 
and cp. Tr. 532 ds én’ é¢dig. ‘As on the point of going out.’ 

1, 1323. Electra now speaks in a louder tone, and gives vent to her 
exultation in irony. Those within will not be able to send Orestes 
forth, nor will they be pleased at the consequences of receiving him 
in the palace. 

1, 1325. 4o0ety AaBav, the participleand finite verbare contemporaneous. 

1. 1326. & wAeiota pHpor. Cp. Ant. 1046 of roAAd Sevoi. 

’ 1. 1327. map’ otSév, is to be taken adverbially with «decode. 

1. 1330. ob yryvdéokere, ‘you are not aware of it.’ 

ira. orabpoicr toiade, ‘by the door-post here.’ Locative dative, 
a use common in Homer, supra ll. 174, 313. 

1. 1332. tuiv. Ethical dat. ‘You would have found your plan 
in the palace before yourselyes.’ On the short forms ipiv, jyiv cp. 
supra 1. 17. 

1. 1334. evAGBeav tavSe mpovSeunv, ‘I made this my caré.’ Cp, 
OL. §34. 

1, 1336. ovv xapg Pofs, ‘joyful crying,’ ‘ cries of joy.’ 

1. 1338. axpq, éo7i is repeated. ‘Delay is dangerous and now is 

' the time to have done with the deed.’ 

1. 1339. tavred0ev, ‘which remains from this point.’ Cp. O.C. 476 
708 évOev. 

1. 1340. trapxe., ‘ there is this advantage.’ 

1. 1341. For the acc. of the participle cp. O.T. 956 dyyeAav ds 
ovKET OvTa. 

1, 1342. ets tOv év“AtSov, (1) ‘alone of those in Hades you are here.’ 
Or the line may be translated, (2) ‘Learn that you while living are 
one of the inhabitants of Hades.’ Either way, the meaning is, ‘ You 

. are at once dead and living.’ 

1, 1344. tTeAovpévey, ‘when all is over.’ For this sense cp. Eur. And. 
998 tTeAoupévwy 5é Acddis etoeror wérpa, and for the gen. also in 
a single word cp. O. T. 838. 

_ 1.1345. With xadé@s supply éxe: and with ta jor Kadds supply éxorTa. 

1. 1347. ov8€ ye..épw. ‘I do not so much as conjecture.’ Oupév 

is used in the Homeric sense in which heart and mind are not yet 
carefully distinguished, 
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. 1349. Join ov XEpoiv. 
. 1351. tmoré, ‘of old.’ Cp. supra 1. 1. 
» 1352. miperet poy: ‘found ready.’ Cp. mpocAapBavw. 

1. 1354. @ pidrarov as. (1) Addressed to Paed. cp. Od. 17. 41 HAOes, 
Tnarépuaxe, yAveepov paos. Or (2) an ejaculation, cp. supra 1. 1224. 

1. 1355. ws Aes; ‘Can it be that you have come?’ The question 
expresses wonder. 

1.1356. kapé, because without Orestes, Electra’s life was nothing; 
and it is by his coming that her misery is brought to an end. 

1. 1357. The feet which carried him in flight supported the hands 
which received the boy. 

1, 1361. warépa. The madaywyds would be of about the same age 
as Agamemnon, and was last seen by Electra on the day of her father’s 
death. Hence he brings back the memory of him. 

1. 1364. Tods yap év péom Adyous, i.e. wep! Tov ev péow yeyevnuévay. 
The acc. is taken up in tadra. Cp. O.T. 819 «al 745° .. rac’ apds 6 
mpoarifeis, For the expression cp. Eur. Hel. 630 moAAots év péow Adyous 
exo, 

1. 1365. «ukAodvrat, ‘are rolling round’ in their appointed circle, 
and therefore will arrive in due time. 5 

1. 1367. oév, i. e. Orestes and Pylades. 

1, 1369. The absence of Aegisthus has already allowed Electra to 
come forth from the palace; it now forms the motive for immediate 
action; and it also separates the death of Clytemnestra from that of 
Aegisthus. : 

1. 1370. copwrépors. Men are cofwrepa és paxnv than women. 

1. 1372. ovdéy, is ‘in no way,’ ‘not at all.’ 

1. 1373. dv .. ety, ‘would seem to be,’ ‘must be, if things are as they 
seem,’ O.C. 826. 

1. 1374. Xwpetv, sc. Epyor éoriv Hiv. 

1. 1377. tovTouow is merely aitoiy repeated. 

1. 1378. ad’ ev éxous. The opt.=dp’ dy dv exw in past time. 
Aurape?, ‘persistent,’ ‘unfailing.’ mpotoryv, ‘worshipped thee with, 
The acc. is mpds To onpawépevov. Cp. O.C. 583,4 7a & év pécw | 9 
AjoTw ioxes. 

1. 1380. mpdgpev, ‘ willing,’ ‘ earnest.’ 

1. 1382. dvOpmmovsr may be taken with dei{ov and with dwpodyrar. 

_ 1. 1384-1397. Third Stasimon. The Chorus dwell on the deed of 
vengeance, which is about to be accomplished. 

1. 1384. mpovéperar, ‘creeps onward,’ like an animal at pasture. 
Here again the use of the middle is peculiar, though émépecbat is 
common. Cp. supra l. 1124. 

1, 1385. The War God is personified in Orestes, or rather the spirit 
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with which he enters the house is spoken of as Ares. Aesch. Ag. 78 
“Apns 5° ob« évt xdépq supra 1. 1243. 1d Sveépiorov aipa, ‘blood shed 
in an evil feud;’ i.e. ‘a feud between motherand son.’ Others translate 
‘blood’ (i. e. ‘murder,’ ‘ slaughter’) hard to contend against. 

1. 1386. B8opdtov brdoteyou, ie. iad oréyos Swpudrov. 

1. 1387. wavoupynpatwv. For the gen. cp. Ant. 1185 evypdrav 
mpoonyopos, Eur. Hec. 235 xapdias Syxthpia, etc. «vves, the furies in 
the person of Orestes. 

1. 1390. ppevGv dvetpov, ‘thought’s dream,’ i.e. presage. aitwpovpevov, 

-. ‘suspended,’ or ‘out in the sea.’ Cp. supra 1. 503 «i pi) réde pdopa 
vurtos @} Kxatacxnoe, Tr. 827 Kxarovpife, Hdt. 6. 116 of BdapBapo 

THO vnvat brepacwpnOévtes Sadnpov. 

1, 1391. mwapdyerau is passive, ‘is led within.’ évépwv | SoAoTous 
Gpwyés, ‘the crafty avenger of the dead” Cp. Aesch. Cho. 726-729. 

1. 1395. veaxévyrov aipa, ‘newly-sharpened death.’ afya is put for 
paxaipay as conversely O. C. 481 pedioons for péArTos. 

ll. 1398 to end. Exodos. Electra enters from the palace; the shrieks 
of Clytemnestra are heard; and soon after Orestes and Pylades appear 
announcing that the deed is done. They return into the palace, while 
Electra remains to receive Aegisthus. He enters, having heard of the 
arrival of the dead body, and requests to see it. By means of the 
ekkyclema a covered corpse is brought on the stage, Orestes and Pylades 
standing by. The cover is withdrawn. . Aegisthus seeing it to be the 
body of Clytemnestra knows that his doom is come. He is led within. 

1. 1399. otya..mpdopeve. The sing. is addressed to the leader of the 
Chorus. With the context cp. Macbeth, 2. 1 ‘Hark! Peace!.. he is 
about it.’ 

1, 1400. tt viv mpdcoovow; ‘ What are they about now?’ 

1. r40r. A€Byra, ‘the urn.’ 

1. 1405. $tAwv, ‘ of friends,’ mainly with reference to Aegisthus. 

1. 1407. dvqKxovera, ‘what should not have been heard.’ The Chorus 
do not carry their temper to the end like Electra. They represent 
the ordinary human feeling, rather than the stern justice of the 
gods ‘whom no weak pity moved.’ So in the earlier part of the 

_ play their sympathy could not reach to the bottom of Electra’s grief, 
and they strive to soothe her into common-place feelings like their own. 

1. 1412, 6 yevvqoas warnp. The fulness of the expression forms a 
balance to tHyv Texovoar. 

1. 1413. The Chorus only see that there is another death in the house 
of the Atreidae. Moreover hitherto Clytemnestra has been the promi- 
nent figure in the house and the city, and with her falls Aegisthus. 
1.1414. waOapepta, the adj. is to be taken as an adverb, five 
_ appears to be used transitively here. Hermann would read g@ivew, 
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1.1415. To a modern reader this seems perhaps harsh; but it is 
the expression of long pent up desire for vengeance on the part of 
one who has seen all the mockeries and rejoicings of Clytemnestra 
over her dead husband. Electra’s motive is the same stern justice to 
which Clytemnestra untruly appeals in Aesch. Ag. 1384 ff. It is part 
of the moral teaching of this drama that guilt can destroy even the 
claims of natural affection. 

1, 1416. Aiylo@® *y’. The @ of the MSS. can hardly be maintained. 

1. 1419. TeAoto’, ‘are accomplishing their end.’ Cp. supra l. 947 7 
BeBovAevpa TeAciv. The mention of Aegisthus seems to have aroused 
the Chorus to the true position of affairs. {@ovv, ‘are alive and full of 
vigour.’ Cp. O. T. 481 7a 8 det (av7a mepimorara, Aesch. Ag. 819 drys — 
OveAAaL (Hor. 

1. 1420. *maAlpputov..trefaipotot, ‘drain in retributive streams,” 
‘drain in streams of vengeance.’ 

l. 1422. Orestes and Pylades now return from the interior of the 
palace. 

1. 1423. @unA‘is “Apeos, ‘the sacrifice in honour of Ares.’ Cp. supra 
1. 1385. Aé€yew. Erfurdt suggested Wéyev, and the conjecture is not 
improbable, though perhaps it is too decisive a word for the Chorus. 

1. 1427. BITP@ov .. . Afjpa, ‘ the spirit of thy mother.’ For the abstract 
form of expression cp. 1. g13 GAA’ odd pey 51) pnTtpos ob’ 6 vods pirel 
To.atTa mpdcoey, etc. For Ajya, which has a bad spe eps OsGs 
960 @ Anp dvadés, ib. 877 Bcov Anw Exar. 

1. 1429. é« mpoSnAov, ‘from a place in sight.’ é« is used of the 
quarter from which Aegisthus appears. 

1. 1431. €h’ fpiv ovtos, ‘here at our mercy,’ with the notion of falling 
into our power. Cp. supra 1. 85 vieny é@” Fyiv. 

1. 1432. kat’ dvriOupav, ‘straight for the door-way.’ The dvri@upa here 
seem nothing more special than the parts which command the door-way. 

1, 1434. @s maALv, sc. ed O7a0¢€. 

1. 1441. Slkas dyava, ‘the contest which justice has appointed.’ 
For the gen. cp. ev Spos, Oe@y phves, etc. 

1. 1444. For the participle cp. supra 1. 1341 and note. vavaylots. 
For the metaphor cp. supra l. 730. 

1.1445. kptvw, ‘I ask,’ as in Tr. 195 xpiver mapaords. 

1, 1449. THs piAtatys, with cuppopas. The word has a double 
meaning; ‘an incident which concerns me most nearly,’ and ‘in which 
I greatly delight.’ 

1. 1451. karivucay, ‘they have made their way to.’ The gen. as 
with tvyxavw, The word is designedly ambiguous, ‘they have made 
their way to,’ ‘they have accomplished their purpose against. 

1. 1452. ws merely adds force to érytdpws, 
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1, 1454. éugavi, sc. ov Oavdvra. Aegisthus expects to see the body. 

1. 1455. G&fyAos Péa, is at once ‘a sight that no one will desire,’ and 
‘a sight that Aegisthus is not to be envied for.’ 

1.1457. Here also there is a double meaning. ‘If you can rejoice 
in the death of Orestes, it is not for me to hinder you,’ and, ‘If there is 
any joy for you in this, may much joy be yours.’ 

ll. 1460, 1. ‘That if any of them was in time past uplifted by foolish 
hopes respecting this man.” dvSpés totSe is obj. gen. 

ll, 1462, 3. ‘And may not perforce get himself wisdom by coming 
under my punishment.’ For $toyq ppévas cp. O.C. 804, 5 obde 7a 
xpdvy picas pavel | ppévas more; 

ll. 1463, 4. ‘My resistance is at an end (my share in the work is 
being completed), in time I have learnt wisdom, so as to obey the 
stronger (to be on the victorious side).’ cupdépetv is used in a sense more 
common in the middle voice, (O.C. 641 r75e yap gvvoicoua.) Cp. 
Eur. Med. 13 adr? 5€ ravta cupépovo’ "Iacov. 

ll. 1466, 7, The death of Orestes in his youth and strength is an 
instance of the envy of the Gods. Then Aegisthus, shrinking from 
the boldness of the expression, adds et 8 émeott, «.7.., ‘If Nemesis 
awaits on this (expression), I withdraw it.’ 

1. 1468. dm’ 6p0aApav, ‘away from my eyes,’ ‘ out of my sight.’ 

1. 1469. Tou, ‘as it ought to do,’ ‘as is usually the case.’ 

1, 1470. To Aegisthus Orestes is speaking as a Phocian - stranger. 
But his words also imply that he has renounced his mother in death as 
in life. He has no part or lot more in her, and the rites of burial, 
which were the duty of the nearest relative, do not devolve on him. 

1. 1475. tiva poBet; ‘ What means this fear of me?’ Orestes does not 
directly reveal himself. 

1, 1477. ‘Why! are you so long in perceiving (wdAa) that you, in 
life, are holding equal converse with the dead?’ toa, because Aegisthus 
is as good as dead. 

1, 1481. ‘ Hast thou been so long deceived, and that («ai) though so 
excellent a prophet?’ The words pdy7is dpiotos refer to the guess of 
Aegisthus. 

1, 1483. awépa, ‘ farther,’ ‘ more.’ 

ll. 1485, 6. ‘ When men are steeped. in evil, what advantage can he 
gain by delay?’ (or why should he have the advantage of delay ?), i.e. 
the sooner a doomed criminal is put to death, the better. The article 
with xpévov may be explained as referring to péAdov, the time due 
to the delay. 

1. 1487. mpd0es, ‘lay him out.’ mporiéva: is the technical word for 
this. Cp. Ant. 24 note. 

1, 1488. tadedorv, cp. Ant. 10S1 ff. 
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1. 1490. Avrfptov, The smallest honour done to Aegisthus, living or 
dead, would recall to Electra the memory of the insults inflicted upon her. 

ll. 1491, 2. ‘Here is now no contest of words, but a struggle 
touching thy life.’ 

1. 1493. Not only is the absolute victory of Orestes made more promi- 
nent by this compulsory entrance of Aegisthus into the house, but the 
rule ‘Neu coram populo pueros Medea trucidet’ is so applied as to make 
the retribution more perfect.’ Cp. et xe nd0o 7d 7’ Epete. Moreover the 
death of Aegisthus in public might gain sympathy for him, év ai7é 76 
nd0e, as the Chorus felt a sympathy for Clytemnestra (supra 1. £407). 

1, 1495. évOamep, ‘ to the very spot where,’ supra 1. 270. 

1. 1498. Aegisthus speaks as if more woes were in store for the house 
of the Atreidae. To this assumption of prophetic power Orestes 
replies in the next line. 

1. 1499. For the elision of the emphatic o” cp. Phil. 339, O. T. 329, 405. 

1. 1500. ‘ Your father was no prophet; I triumphed over him.’ 

1, 1503. 7 py vy oe; ‘ Afraid that I may escape you?’ Aegisthus 
still speaks in a half scornful tone, ‘ Are you still afraid of me, helpless 
as I am?’ ph pév odv, ‘No, but that you may not;’ pév ody, as often, 
corrects the statement. 

1. 1504. pvdAdgat .. mucpov, ‘ take care to make bitter.’ 

1, 1505. In these words Orestes speaks as the especial champion of 
justice. Whether they stand in relation to any contemporary changes 
in the courts at Athens, it is impossible to tell. On the subject compare 
the discussions in Thuc. 3. 

1. 1508. & omépp’ “Atpéws, sc. i.e. Orestes. Aesch. Cho. 236 daxpuros 
éAmls omeppatos owrnpiov. 

1. 1509. Sv’ éAevOepias e€AQes=‘hast come forth into freedom.’ 
Cp. the phrase 6d Sixys tévar. The freedom is from the curse and from 
the thraldom of the Thyestidae. 

1. 1510. Tj viv Oppy teAcwOév, ‘brought to ripeness by the present 
onset.’ Orestes has now attained his full stature, he is once more the 
heir of the Atreidae in the home of his fathers. To attain this end 
has been the object of the action throughout this drama, 


EXPLANATION OF THE MARKS IN 


21. 
87. 
. 103. 
I05. 
It4. 
121. 
124, 
129. 
- 139. 


hh a ee) 
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_ 


MSS. 
1. 155. 


THE TEXT. 


*iuev Dawes. éuty L, 

*iodpotp’ anp Pors. iadporpos ake MSS, 

*aixa@s Schol. ddixkws MSS. 

*raypeyyeis Herm. Acticow wappeyyeis MSS. 

*ai Pors. om. MSS. 

*@ Turn. id MSS. 

*d0edTata a abewraras MSS. 

yevvaiav* Monk. -yevvaior mar épav MSS. 7 Torewy al, 
*Ophvois—dvotaces Campb, avoraces ovre yoous ode Acratow 


mpos +5 tt. In the corresponding line 175, we have a long 


syllable, Zevs. mpds yy’ 671? 


1. 164, 
Lnr74. 
1. 205. 
1. 206. 
216, 


1. gar. 


1. 300. 
1. 308. 
1. 316. 
1. 337- 
1. 363. 
430s 
1. 451. 
1. 510. 
ogra: 
606. 
686. 
691. 
800. 
818. 
839. 
1. 852. 


ee ee es 
a seat ae cae 3 


Sy *y éyoi Herm, dv Zyary or dv ye MSS, 
*otpav® Heath. év otpayd MSS, 

*iSe Brunck. e7de, ode MSS. 

*yxe.potv Brunck. yepotv MSS. 

*aix@s Brunck. decas MSS. 

*Sevois ... *5evois Brunck. éy dewois, év Sevois L. 
*z7av7a Blomfield. taitza MSS. 

év *rot kaxois Herm. év Tots xaxois MSS. 

+7i. Use of interrogative doubtful. 

*ddAa Dind. ddAdd MSS. 

*,\urody Campb. after Schol. Avmety MSS. 

*HA, Turn. The MSS. place HA. at 1. 428. 

+Acmapq or }daArraph meaning obscure. 

*nayxpvdéwy Campb. mayxpvcwv most MSS. 

ov *7i mw Herm. ov tis rw MSS. 

xp) doubtful in use. See on Aj. 1373. 

+7h pice difficult. rapéces Musgrave. But see Notes. 
*G0\’ *dep Pors. mévra0d’ &. MSS. 

*xardév dv Bothe. xatagiws MSS. 

*elceyw” Herm. éoop’ MSS. 

yuvaindv* Brunck. ‘yuvareav dnaras MSS. 

*7e Lushington. om. MSS. *ax@e Lushington. dyaiwy or 


axéwv MSS. 
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854 


if 

1, 856. 
L952: 
1. 973. 
1, 1018. 
1, 1023. 
1, ro6r. 
1, 1040. 


wanting, 


. ph *é voy Brunck. py pe viv MSS. 

tt dys; Tricl. ri pis abdGs 6¢ motov; MSS. 

OdAdov7’ *é7’ Reiske. @dAdov7a 7’ MSS. 

*)dywv Dobree. Adyw MSS. 

*75n Brunck. qdev MSS. 

*@ Elmsl. 7#v MSS. 

ov *rdv Turneb. ov pa trav MSS. 

*opiv Schaefer. odiow most MSS. vocei a syllable is 
cp. 1. 1059. évoora Wecklein. voowin Campb. 


1, 1077. *ndvdupros Pors. maydbupros MSS, 
1. 1082. *ydp add. Herm. 
1. 1084. ® } mat, wai, a short syllable is wanting, cp. 1092, unless 


ind xetpa 


1. 1086 


is corrected (Hermann) into tréxerp. 
aidva txoivoy difficult. aiadv’ *douzoy Campb. 
. feaorAicaca difficult in meaning. sxadayvicaca, Campb. 


*év Brunck., om. MSS. 


1, togt. 
rae ey 2 
Swe 
1245. 
71203. 
. 1266. 
. 1280. 
. 1306, 
1312. 
ug22, 
the Chorus. 
. 1389. 
. 1403. 
. 1416, 


pe 
: . 


t 


) 
1 
1 
1 
1 
1 


1418. 
1420. 
1.1422. 


*rewy Herm. trav MSS. 

*g’ Brunck. om. MSS. 

*76n Brunck. Sev MSS. 

*érororot Herm. om. MSS. 

*enwrpuvay Brunck, @rpuvay MSS. 

*tnépicey Dind. émopcev L. én@poev most MSS. 

*unhv Seidler. ji MSS. 

*ianpetoinv Elmsl. imnperotunv MSS. 

*xapG Schaefer. yapas MSS. 

+OP. The scholiast mentions that some ascribed the line 


*dumeved Wunder. dppeve L, 

*juas Reiske. om. MSS. 

*y’ Herm. 6’ MSS. 

*bmal xetwevor Brunck. smoxelpevor MSS. 

*radlpputov Bothe. moAvpurov L. 

*xal wiv Herm, This line and the next are given to Electra 


in the MSS. 


1. 1424 
1. 1431 
ovTOS. 


1. 1445 


. *xupetre Elmsl. xvpe? MSS. 


. *ég’ piv Hermann begins the division here ; most MSS. at 


- *yat Reiske, «at MSS. 


1, 1485-6. Omitted, but supplied in the margin, prob. by the first 
hand, in L, 


MEADS, 


I. MeéAos amd oxnvijs : 


86-102 = 103-120. 


II. Parodos (Commos): 


OTpopy a’, 
oTpogn B’, 
aorpogn ¥’, 


121-136 =137-152. 
153-172 =173-192. 
193-212 = 213-232. 


émwdds. 233-250. 

TI. First Staginion - sos 
oTpoph, 472-487 = 488-503. 
émqbds, 504-515. 

IV. Commos: 
otpopy a’, 824-836 =837-848, 
otpop7 8’, 849-859 =860-870. 


V. Second Stasimon: 


oTpop? a’, 1058-1069 = 1070-1081. 
orpopy B’, 1082-1089 = 1090-1097. 
VI. Commos : 
orpoph, 1232-1252 =1253-1272. 
énmdds, 1272-1287. 
VII. Third Stasimon: 
oTpopn, 1384-1390= 1391-13076 
VIII. Commos: 
orpopy, 1398-1421 =1422-1441. 
There is a want of correspondence in— 
122=139 
155=175 
1059=1070 


7 1084 = 1092. 
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Abstract for concrete, (uionpa), 
289; (6pAlav), 418 ; (mapovaia), 
1104. 

Adjective: 
compound with three termin- 

ations, 1239. 
condensed. use of = genitive, 857. 
proleptic use of (éxripous), 
242. 
simple and compound, 671. 

Aegisthus, 1493. 

Alliteration, 210 (7), 544 (7). 

Amphiaraus, 837. 

Anachronisms, 49, 62, 681. 

Argos, 4. 

Article: 
with modus, 185; with xpdvos, 

961, 1485. 
=pronoun (6 yap), 45; (6 & 
GAXos), boi. 
with genitive (rd 7@v5e), 1203 ; 
7a 6& mavvuxidov, 92; Ta 
pytpés, 261. 
omitted, 265, 991. 
for relative, with attraction of 
gender, 205. 
observe also, 167, 263, 564, 994, 
1030. 
Athenian women, 9I!I. 
Attendants nameless, 634. 


' Aulis, Greeks, etc., 564. 


- Birds, 18, 1058. 


‘Cases P 


Accusative in adjurations, 1061, 
1238, 


Cases (continued): 
Accusative, in apposition to the 
sentence, 130, 966. 
— cognate, (@pdcos dmAicet), 


OOS sere 

— of definition (év..xdpa), 99; 
(Ene .. ppevas), 147; (adTods.; 
digpous), 709. 

— double (racers otuwyar. . rdv), 
122. 

—repeated (rots Adyous .. raid- 
Ta), 1364. 

— after verbs (dpapey), 147; 
(€a7epja0a-?), 960; (dmoore- 
peiv-?), 1277; (after pavqva, 
of space), 1273. 

— kara aiveow (breori por KAbov- 
sav), 480; (aé. . mpovorny), 
1378. 

Dative, of cause (yhpa), 42; 
(Ophvors), 253, 549. 

— of place (Oapvos), 55; (ov- 
pav®), 174; (dypotor), 313; 
(oraOpoiot), 1331. 

—of occasion (GOA) 49; 
(véoras), 193. 

— signifies addition (@rav drais), 
235. 

=adjective (Sinn xaOaprns), 70. 

— tin; from whom? 226, cp. 
avTh, 442. 

Genitive, with adjectives, verbals, 
etc. (mpddupos), 3; (doxevos), 
36; (dvdp:9pos), 232; («puma 
axéov), 159; (Sidaxra Kelvns), 
344; (Setparow Aurnpiovs), 636; 
(dwparov imdoreyo), 1386; 
(weTdbpopos), 1387. 
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Cases (continued) : 

Genitive, with substantives (do- 
rpav. . ebppsvn) 19; (mpboxne 
dya@vos), 631 ; (c@pa GeAaias 
onobod), 758; (xpd Bofs), 
1339; (Sias dy@va), 1441. 

— with verbs (@upav aic0éca), 
78; with ys, 317; (Sdpor.. 
peépovoav), 324; (Kpatds Te- 

_ povaa), 449; with podety, 908 ; 
(mpovoThrny povov), 980; (mv- 
pos dvetAdunv), 1139; with 
KkaTavioa, 1451. 

— local, éoyarns .- 

— objective, 1195. 

— absolute in one word, 1344. 

Chariot races, 722. 
Choéphorae, 326. 
Chorus, 1173, 1407. 
Chronology, 14. 

Chrysothemis, 339, 872. 
Compound and simple, verb (6 .. 
eigidw), 267; (adjective), 671. 
Condensed expression (in compari- 

son), 545 ; (adjective = genitive), 

857; (rov ef Aida =Tov ey Alig 

ef “Aiéa), 137. 

Crisaean plain, 181. 
Cyrene, 702. 


mupas, goo. 


Dead, condition of the, (Agamem- 
non aking), 184; (=earth, and 
no more), 244; (have they feel- 
ing?), 355, 350; (Amphiaraus), 
841; mutilation of the dead, 444. 


Electra’s character, 368, 1415. 
Ellipse, 1290. 

— of dddore, 752. 

—- of preposition, 193. 

— of verb, 105; cp. 435, 1296. 
Erinyes, 114. 


Explanatory substantives in appo- 


sition to pronouns, 99, 147. 


Gender; 
masc. of a woman, 424, 1026; 
dual masc,,977; plural masc., 

399: 


INDEX. 


Gender (continued); 
masc. used to make a statement 
more general, 145, 771. 
masc. for feminine, 726, 
neuter, 7/ dyyeAias, 170; (7a TEp- 
tsoevovta Tov Adywv), 1288. 
in relative clause, 205. 
Gods, jealousy of, 127; of kaTw 
Geol, 292. 
Greek manners, 872. 


Hades, the dead in, 184. Cp. Dead. 

Heraeum, 8. 

Homer and Sophocles, discrepant, 
157, 539- 


Inanimate objects condemned, 485. 
Interjection (ata: 5axpveis), 152. 
Ionic 3rd plural, 211. 


Menelaus, 539. 

Metaphor ("Apns .. éfévigev), 95; 
(ed KaTacxnoe), 501; (mpoora- 
Tav xpévos), 781 ; (from a ship- 
wreck), 730, 1444; (from a 
stream), 851; (@aAAev), 260, 
1000 ; (aiwpodpevor), 1390. 

Moods: 

Indicative after 6pa ph, 580. 
Infinitive, in relative clause, 422. 
Optative, : in entreaties, 637. ; 
— with a (= =you must hear), 
797; without dy, 1378. 
Subjunctivewithoutay,7 771,1059. 
Aorist with od pp followed by — 
ov with fut. zzd., 42, 43. 
Mycenae, 9. 
Myrtilus, 509. 


Names in Greek dramas, 1. 

Negatives, independent, 336. 

Nemesis, 792, 1467. 

Number: 

Dual (in the verb), 959; {in the 

pee 977; Plural (intensive, 
cy dvot), II, 779; (680i), 68; 
(véoT0L), 1933 (Kotra), 194; 
(yevtar), 196; (Setmva), 20338 
(Oavarot), 205; (yovewy), 241; 


EN DEUX. 


(aixtors = a deed of shame), 
486, 511; of the chariot and 
its parts, 745; (Seondract), 
764; (qwaucay, of a wife), 
838 ; (eéAcvBor), 1163. 


Participle (after py's), 318; (Aéyw), 
76, 882. 
— (rAfvae dpioar), 943- 
~— acc. after dyyéAw, 1341, 1444, 
Play on words, 5, 6, 
Pleonasm, 53, 203, 231. 
Prepositions: 
avri, ‘ for the sake of,’ 537. 
dé =away from, dvd Trav pe- 
Tpiay, 140; different from, 
Gr éAnidwy, II 27; ar ép- 
6arpar, 1468. 
—in composition, 1122. 
did, bv’ éAcudepias efTprGes, 1509. 
ék, ‘of the agent,124,264: 7 .. é 
gov dvopevea, 619; 3 éf shan: 
780 ; kohdwns éf depas, 894; 
é& mpodnrov, 1429. 
év, &y aikias, 487; év mévOet, 
847. . 
—e5d, 713. 
én, ep’ MeL, | at our mercy, 85; 
émt kwkvT@, with constant 
wailing, 108 3 ént Trois pih- 
pévows, 237. 
és, Toodvd’ és 7Bns, 14. 
Kata, a0” Auépay, in dies? 999; 
cp. 259. 
ov, with the help of, 312; but 
adv o70AG, 191; adverbial, 2995 
in tmesis, 746. 
; tat, 711. 
" Prosody S 
& before Op., 853. 
anapaests breaking senarii, 1160. 
caesura, wanting, 300, 1036. 
Cretic, violated (?), 376. 
Divided lines, 1220, 
__ €BdaoTe, 440. 
--_ Elision of emphatic o’, 1499. 
¢ of the dative elided, 456. 


121 
“Irby aity “Iriv, 148. 
Toad’, 35; Toldvde, 38. 
Repetition of words: dzy, 215, 
224, 2353 doweiv, 335, 336; 


aixias, 486, 511; aixiay, 5153 
moAUTOVOS, 5O5, 5153 ; yen, 
546, 547, 5513 tamnd, inmeal, 
717, 719, ce 740, 7543 dovn, 
7dovas, 871, tSWieiin, ateiey 761 ff. ; 

A€yw Adyos, 8g0 ff 


Sacrifices, 630. 
Sophocles and Aeschylus, 326. 
Sophocles and Homer, 157, 5309. 


Tenses: 

aorist in similes, 26. 

= present and followed by the 
subjunctive, 89-91. 

= instantaneous present, 668 (cp. 
1322). 

for the present, 783. 

future indicative, Ist person 
after od py, 1052. 

Perfect (éxreripnvra), 643; Ac 
Ajjaat) 342 3 KexAHoOa, 366 ; 
(BeBovAevvta), 385; (eKn- 
pev), 1101. 


Voices: 

Active (nipmdnw Sppa), 906. 

Middle (eeOpepapny), 133 (7v- 
mapa. puevor), 54; (ryax 
poupérns), 349; (adb¢eobar), 
9943 (enaryyerrcoOar), Ior8 ; 
(é€oopwpevor), 1059; (ema 
Teirat), 1124; (Anodpevor), 
12473 (mpovépecOa), 1384. 

Middle future for active («aA«?), 
971. 


Zeugma (Ao:Baiot kat xapardpors 
xAbais orépaytTes), 52, 72, 435, 
650. 
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dyyéAAew with accus. part., 1341, 
1444. 

aéAa, 691. 

aiavys, 506. 

ainta, 515. 

aipa=death, 1395. 

aiwv, of death (?), 1035. 

dkparov, 786. 

dAuTaph, 451. 

ddO0S, 5. 

av, omitted, 914, 1022. 

— ein, 1373. 

avayraia TvXN, 48. 

avnp, 45- 

dvoraces, 137. 

avi, 537. 

dmepitpomos, 183. 

Gro.kos, 189. 

amovolaro, 211. 

dwoorepely, 1277. 

dpa, 1179. 

dpxémAoutor, 72. 

apxnyereiv, 83. 

apxnyv, 439: 

aoxevoy, with gen., 36. 

arn, changed meaning in Sopho- 
cles, 224, 235. 


Cp. 800. 


Bhyart, 163. 

Brérewy és Tr, 887. 
Bovaevery madwy, 1046, 
Bovvopos, 181. 


yap, 31, 930. 


6é, in apodosis, 27, 294. 
& ovv, 891. 

59, 1243. 

did-yev, 781. 

d.dAAvoaL, 141, 

dico@y, 645. 

dopvéevos, 46. 

dvoTHVos, 121. 


éyyeddoa = emeyyehioa, 277. 
ei, with subjunctive, 379. 
<idevau cov, 668. 

eiT ovv, 500. 

éxAvoy, 1281. 

éxtAnpov, 708. 


INDEX, 


éAnibas drotoas, 305. 

éué = euaurhy, 363. 

épev, 21. 

éupnv’ tepa, 281. 

évOamep, 1495. 

émautetoOat, v124. 

emel, introducing an imperat., 352. 
émyjveca, 1322. 

emri pia, gI5. 

érotkos, 189. . 
Egopmpevor (middle), 1059. 

eoxev, 5643 cp. 720. 

eimarpis, 1081. 

éxwv (guiding), 720. 


(iv, 1043, 1419. 
(wer, 1576 


Hdvs = Pepa 7dea, 929. _ 
Huw, 17. 
qvOlopEvorv, 43. 


Oapovvev, intransitive, 916. 


icdpotpos, 87. 
tornou, causative, 280. 


xabomhicaga, 1086. 

«ai, with interrog. for further in- 
formation, 385. 

— with question, implying objec- 
tion, 236. 
— transposed, 575. 


‘— and that, 1481. 


ns BY, 78, 556. 

KaKWS Ppovelv, 345. 

«adel, fut. mid. for pass., 71. 
Karadvorpos, 1246. 
weehHoeTan, 230. 

Kevov =GmpakTov, 1020. 
KhémTELV, 37, 56. 

xpoTnra, 714. 

Kpvmrovor, 826, 


Ajpa, 1427. 
Avewv, 1005. 
Av«evos, 7. 


HaKpay deve, 1259. 
paratos, 642. 
Harny, 12098. 
Hédeuv, personal, 342. 


INDEX, 


#év, emphatic, not followed by 3é, 
61, ae 3 Cp. 431, 516. 
Bh, 908. 
pndev, L000, 1166, 
Hovvos, 531. 


6 ye, O41. 

b5e, 514. 

Suva, 1271. 

Supa, go2. 

ovaats, 1060. 

bras, I 134. 

Spa #, with indic., 580. 
bore, 51. 

Ore=since, 38. 

ov Kady, 593. 

ov, with infin., 780. 
ovsé, adversative, 132. 
ovdev, 221, 1129. 


mara, 676, 920. 

mappuxos, 841. 

mavyuxis, 92. 

mayra, adverbial, 301. 

mratrat, 867. 

-mous, compounds in, 
699, 1104. 

Tepippely, 362. 

mpootatay, 781. 

mpooTnva, 980, 1378. 

mpoaxnua, 682. 

_ mas; expressing wonder, 1355. 


448, 491, 


auppépev, ‘to side with,’ 1463. 
oxeddv 71, 609. 
owKw, 119. 
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Texovoa, 342. 

TyAucoBres, 614. 
Tixrovaa, 342. 

tis, Ti=8ar71s, 8,71, 316. 
TAHOV, 275. 

TAfvat, with participle, 943. 
70 TOVSE, 1203. 

Tot, 415, 871, 1469. 
tous, relative, 205. 

Tpoph, 775 1143. 
TvyxXaveEt, without & av, 46. 
TupBevoa xoas, 400. 
tbparvos, 661. 


banperoiny, 1306. 
tmoaTpogn, 725. 


packer, Q. 

pacKay, 319. 

péperat, Tor, 476. 
pepopevay dpiaTa, 1095. 
$0éypa, 1225. 

poiv €, 1414. 

pOdvos, 1466. 

povav, I1. 

gpodoms, 1071. 

vats, 688. 


xadkdnAaktos, 485. 
xAdH, 52. 


dv, omitted after tvyyave, 46, 
ioe 

ws, ‘would that,’ 120. 

— ijmiws, 1437. 


The following words and compounds may be noticed as peculiarly 
Sophoclean :—apiddAnpa, 494; dvaxove (if not évaxovew), 81; dvddvors 
(in sense required), 142; dyraviay, 1478; dmepirporros, 182; dmévyntos 
(superl. in Hdt.), 1065; dpyémAoutos, 72; dpxnyerety (4pxnyerevey 
Hadt.), 83; Sodrdmous, 1392; éxkoumatw, 569; exonuaivw, 1191; évOaxeiv 
(in O. C. also), 267; €fodo.mopeiv, 20; énapKovvTws, 354; emiconncbor, 
283; epinmos (in the sense required), 733; (uvywrds, 702; Kakocropeiy, 
5973; “aTadvoipos, 1247; KaTaoTarns, 723 kowdmovs, 1104; wow droxos, 
858; pedérap, 846; peTayvoia, 581; petadpopos, 1387; veaxovyros, 
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1394; madlppuTov, 14203; mappuxos, 841; mavovpynpya, 1387; mavouptos, 
851; mpovépecOar, 13843 mpopuTedev, 198; TexvodéTeEpa, 1073 wimep- 
KTGo0a, 217 ; drepadyns (Polybius), 176; trepiorwp, 850; proyaTos, 58; 
xXarapyors, 861; xadcdmAaktos, 484; wpéAqais (in O. C. also), 1031. 


THE END, 


“ 
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